೧೮೫ ] ಬ್ರಯ್ಯೆಪರಾಣಂ 


॥ ಕಾಲೀಯ ಉವಾಚ ॥ 
ತವಾಷ್ಟಗುಣಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ನಾಥ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ಪರಂ । 


ನಿರಸ್ತಾಶಿಶಯೆಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಷ್ಯಾವಿಂ ಕಿನ್ವಹಂ ೫ ೪೪ ॥ 
ತ್ವಂ ಪೆರಸ್ತ್ವ್ವಂ ಪೆರಸ್ಕಾದ್ಯಃ ಪೆರಂತ್ವಂ ತೆತ್ಸೈೆರಾತ್ಮಳೆಂ । 

ಪರಸ್ಮಾತ್ರರನೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಷ್ಯಾವಿಂ ಕಿನ್ಹಹಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ಯಫಾಹಂ ಭವತಾ ಸೈಷ್ಟೋ ಜಾತ್ಯಾ ರೂಪೇಣ ಚೇಶ್ವರಃ । 

ಸ್ವಭಾನೇನೆ ಚ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಥೇದಂ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ಮಯಾ ॥೪೬॥ 
ಯದ್ಕ್ಯನ್ಯಥಾ ಪ್ರವರ್ತ್ಕೇಯೆ ದೇವದೇವ ತತೋ ಮಯಿ । 

ನ್ಯಾಯ್ಯೋ ಡೆಂಡೆಸಿಪಾತೆಸ್ತೇ ತವೈವ ವಚೆನೆಂ ಯಥಾ 8 ೪೭೩ 0 


-ತಥಾಹಿ ಯಂ ಜಗತ್ಸ್ಯಾನಿಖಾ ದಂಡಂ ಪಾತಿತವಾನ್ಮಯಿ | 
ಸ ಸೋಢಥೋತಯಂ ವರೋ ದೆಂಡಸ್ತೃತ್ತೋ ನಾನ್ಕ್ಮೋತಸ್ಮು ಮೇ ವರಃ ॥ 





೪೪. ಓ ಸ್ವಾಮಿ ನಿನ್ನ ಆಪ್ಪ ಗುಣೈಶ್ವರ್ಯವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದರೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಗುಣಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೆಂತು ಸ್ತುಪಿಸಲಿ? 

೪೫ ನೀನು ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಪರಕ್ವಿಂತಲೂ ಆದ್ಯನು. ಪರಾತ್ಸರ 
ಸ್ವರೂಪನು.  ಪೆರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಮರ್ಥನು? 

೪೬. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಾನು ನನ್ನ ಜಾತಿಗೂ ರೂಪಕ್ಕೂ, ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ 
ದೆನು. ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಾನೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. 

೪೭. ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಾದದು. ನಿನ್ನ ವಚನದಂತೆಯೇ ನಾನು 
ನಡೆದಿರುವಾಗ ಇದಾವ ನ್ಯಾಯವು. 

ಇಲ-೪೯. ಆದರೂ ಜಗತ್ಪ್ಯಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಧಸು 
ಶ್ರಿರುವುದೆರಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಹಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದೀಗ ನನಗೆ ವರರೂಪ 
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ಹತವೀರ್ಯೊೋ ಹತವಿಸೋ ದೆನಿತೋತಹಂ ತ್ವಯಾಚ್ಯಾತ ( 
ಜೀವಿತಂ ದೀಯತಾಮೇಕೆಮಾಜ್ಞಾಸಯ ಕೆರೋಮಿ 50 nee 


॥ ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚೆ ॥ 
ನಾತ್ರ ಸ್ಟೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಸರ್ಪ ಕೆದಾಚಿದ್ಯ ಮುನಾಜಲೇ । 
ಸಭೃತ್ಯಪರಿವಾರಸ್ತ್ವೆಂ ಸಮುದ್ರೆ ಸಲಿಲಂ ವ್ರಜ ॥ ೫೦ 


ಹುಶ್ಸೆದಾನಿ ಚೆ ಶೇ ಸರ್ಹ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹುೂರ್ಧನಿ ಸಾಗರೇ । 
ಗರುಡಃ ಪನ್ನಗರಿಪುಸ್ತ್ವಯಿ ನ ಪ್ರಹರಿಷ್ಕತಿ ॥ ೫೧॥ 


ಗ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ರ್ವಾ ಸರ್ಪರಾಜಾನಂ ಮುಮೋಚ ಭಗವಾಸ್ಹರಿಃ 1 


ಪ್ರಣಮ್ಯ ಸೋಪಿ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಜಗಾನು ಪಯೆಸಾಂನಿಧಿಂ ॥ ೫೨॥ 


ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಭೃತ್ಯಾಹತ್ಯಬಂಧವಾ 1 
ಸಮಸ್ತಭಾರ್ಯಾಸಹಿತಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ನಕೆಂ ಹ್ರದಂ ೫೩ 


ವಾಗಿ ಆಗಿದೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲವೂ ಉಡುಗಿ ಹೋಯಿತು.  ಖಿಷವೆಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಯಿತು. ನನ್ನ ವೌಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿರುವೆ. ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವೆನು. ಅನುಜ್ಞೆ ಮಾಡು. ಎಂದನು. 


೫೦-೫೧. ಆಗ ಕೃಷ್ಣೆನಿಂತೆಂದನು: --ಸರ್ಪರಾಜನೇ, ನೀನು ಈ 
ಯೆಮುನಾಜಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇಕಡೆಗೆ ಹೋಗು. ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರ 
ಜೀಡ. ಭೃತ್ಯ ನ೦ವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವಾಸಿಸು. 
ಗರುಡನಿಗೂ ಹೆದರಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಲೆಯಿಮೇಲಿರುವ 
ನನ್ನ ಪಾದಗಳ ಗುರುತನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ ಗರುಡನು ನಿನ್ನ 
ನ್ರೇನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨. ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಸರ್ಪ 
ರಾಜನೂ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


೫೩. ತನ್ನ ಆಳ್ಕು ಮಕ್ಕಳು, ಭಾಂಧವರು, ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಂಗಂಂಜನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಲ್ಲರ ಬಟುರಿಗೆ ಅಂಲಿಂದೀ 
ಮಡುವಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
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ಗತೇ ಸರ್ಪೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮೃತಂ ಪುನರಿವಾಗೆತಂ | 
ಗೋಪಾ ಮೂರ್ಧನಿ ಗೋವಿಂದಂ ಸಿಹಿಚುರ್ನೇತ್ರಜೈರ್ಜಲೈಃ 01೫೪ ॥ 


ಸೈಷ್ಣಮಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕೆರ್ಮಾಣಮನ್ಯೇ ವಿಸ್ಮಿತಚೇತಸಃ 1 
ತುಷ್ಟು ವುರ್ಮುದಿತಾ ಗೋಪಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಿನಜಲಾಂ ನದೀಂ ೪೫೫ ॥ 


ಗೀಯೆಮಾನೋತಥೆ ಗೋಪೀಭಿಶ್ಚರಿತೈಶ್ಹಾರು ಚೇಷ್ಟಿ ತೈಃ | 
ಸಂಸ್ತೂ ಯಮಾಸೋ ಗೋಪಾಲೈಃ ಕೃಷ್ಣೋ ವ್ರಜಮುಹಾಗೆತಂ ॥೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಸಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಬಾಲಚರಿತೇ ಕಾಲೀಯೆದೆಮನ 
ನಿರೂಪೆಣಂ ನಾಮ ಪಂಚಾಶೀತೈಧಿಕೆಶತೆತನೋತಧ್ಯಾಂತೆಃ 





೫೪-೫೫. ಸರ್ಪರಾಜನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಕೃಷ್ಣನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು... ಗೋಪಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತನಾದ ಪುತ್ರನು ಬದುಕಿದಂತೆ 
ಬಂದಿರುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆರ್ಷಾಶ್ರುಗಳಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯೆಮಾಡಿದೆರೂ ಅವನಿಗೇನೂ ತೊಂದರೆ 
ಯಾಗದಿದ್ದನ್ನು ಕೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾನಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಆ ನದಿಯ 
ನೀರು ವಿಷವಿಲ್ಲದೆ ಶುಭವಾದುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟರು. 


೫೬. ಅನಂತರ ಗೋಪಿಯಕರೆಲ್ಲರೂ ವಿವಿಧವಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ 
ಮಂಗಳ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಗೋಪಾಲರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಲೀಯೆದನುನನಿರೂನಣನೆಂಬ ನೂರೆಂಭತ್ತೈದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


se 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತಕ್ಸಡ್ದ _ಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಷಡತೀತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ವ್ಯಾಸೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಗಾಃ ಪಾಲಯೆಂತೌ ಚೆ ಪುನಃ ಸಹಿತೌ ರಾಮಕೇಶವೌ । 
ಭ್ರಮಮಾಣೌ ವನೇ ತತ್ರ ರಮ್ಮಂ ತಾಲವನಂ ಗೆತೌ non 
ತಚ್ಚ ತಾಲವನಂ ನಿತ್ಕಂ ಧೇನುಕೋ ನಾಮ ದಾನವಃ । 
ನೃಗೋಮಾಂಸೆಕೈ ಶಾಹಾರಃ ಸದಾಧ್ಯಾಸ್ತೇ ಖರಾಕ್ಕತಿಃ 8೨೫ 
ತತ್ರ ತಾಲವನಂ ರೆಮ್ಯಂ ಫಲಸಂಸೆತ್ಸಮಸ್ವಿತೆಂ (| 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಪೈ ಹಾನ್ವಿತಾ ಗೋಪಾಃ ಫಲಾದಾನೇಇಬ್ರುವನ್ವಚಃ hay 





ನೊರೆಂಭೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು ಸಎಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿನ ಹೆಸುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ-ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ ತಾಳೇ ಮರಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಒಂದು 
ಆರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೨. ಆಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಭೇನುಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕತ್ತೆಯನೇಷದಿಂದ ದಿನವೂ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರನ್ನೂ ಹೆಸುಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು 
ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು. 

೩. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ತಾಳೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಗೋಪಕೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದಸಡುತ್ತಾ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಸತ್ತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಸಪಡುತ್ತಾ ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕುರಿತು, 
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೫ ಗೋಪಾ ಊಚೆಂಃ ॥ 
ಹೇ ರಾಮ ಹೇ ಕೃಷ್ಣ ಸದಾ ಧೇನುಕೇನೆ ವ ರಶ್ಷ್ಯತೇ। 


ಭೂಪ್ರಜೇಶೋ ಯತಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ರ್ಯಕ್ತಾನೀಮಾನಿ ಸಂತಿ ವೈ wen 
ಫಲಾನಿ ಪಶ್ಯ ತಾಲಾನಾಂ ಗೆಂಧಮೋದಯುತಾನಿ ವೈ । 
ವಯಮೇತಾನ್ಯಭೀಪ್ಲಾಮಃ ಸಾತ್ಯಂತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ nun 
ಇತಿ ಗೋಪಕುಮಾರಾಣಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಕರ್ಷಣೋ ವಚಃ | 

ಕೃಷ್ಣಕ್ಟ ಪಾತೆಯಾಮಾಸ ಭುವಿ ತಾಲಫಲಾನಿ ವೈ ೫೬8 
ತಾಲಾನಾಂ ಪತತಾಂ ಶಬ್ದಮಾಕೆರ್ಣ್ಸಾಸುರರಾಟ್‌ ತತಃ । 

ಆಜಗಾಮ ಸೆ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಕೋಪಾಬ್ದೈ ತೇಯನಗರ್ದೆಭಃ Hen 
ಪದ್ಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಸೆ ತದಾ ಪೆಶ್ಚಿಮಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ತೆಂ ಬಲೀ । 
ಜಘಾನೋರಸಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೆ ಚ ಶೇತಾಪ್ಯಗೃಹ್ಯತ 8೮8 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಫ್ರಾಮಣೇನೈವ ಚಾಂಬರೇ ಗೆತಜೀಖಿತಂ | 

ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪ್ರಚಿಶ್ಷೇಪ ನೇಗೇನ ತೃಣರಾಜನಿ nen 





೪-೫. ಎಲೆ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣಕೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಥೇನುಕೆನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾವಾರೂ ಕೀಳ 
ಲಾರಿವು. ಹೆಣ್ಣುಗಳ ವಾಸನೆಯಂತೂ ಘಮಘಿಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ತಿನ್ನ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ಮಿತಿಮೀರಿರುವುದು. ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೆಡವು. ಎಂದರು. 

೬. ತಕ್ಷಣ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣರಿಬ್ಬರೂ ಮರಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 

೭-೮. ತಾಳೆಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಉದುರುತ್ತಿ ರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸತ್ತೆ ಯುರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ ಆ 'ಥೇನುಕನು ಓಡಿಬಂದನು. ಕೃಷ್ಣ ಬಬದಾಮರು 

ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆಡವುತ್ತಿ, ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿಕೋಪದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಹಂಗಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆಯಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದನು. ಆ ಏಟುಗಳು ಅವರ ವಹಗಳಸೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿರಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಧೇನುಕನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 

೯. ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಐಸೆಯು 
ವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
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ತತಃ ಫಲಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ತಾಲಾಗ್ರಾನ್ನಿ ಪೆತನ್ಪರಃ || 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾತಯಾಮಾಸೆ ಮಹಾವಾತೋ;ಂಬುದಾನಿವ 8೧೦೧0 
ಆನ್ಯಾನಸ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಜ್ಞಾ ತೀನಾಗತಾನ್ಸೈ ತ್ಯ ಗೆರ್ದೆಭಂನ್‌ 1 

ಕೃಷ್ಣಶ್ಲಿಕ್ಲೇಪ ತಾಲಾಗ್ರೇ ಬಲಭದ್ರಶ್ಚ ಲೀಲಯಾ noon 
ಸೆಣೇನಾಲಂಕೃೈತಾ ಪೃಥ್ವೀ ಪಕ್ಕೈಸ್ತಾಲಫಲೈಸ್ತದಾ । 
ದೈತ್ಯಗರ್ದೆಭಜೇಸೈಶ್ಚ ಮುನಯಃ ಶುಶುಚಭೇತಧಿಕೆಂ 8೧೨ ॥ 
ತತೋ ಗಾವೋ ನಿರಾಬಾಧಾಸ್ತ ಸ್ಥಿಂಸ್ರಾಲವನೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ನವಶಷ್ಟುಂ ಸುಖಂ ಚೇರುರ್ಯತ್ರ ಭುಕ್ತ ಮಭೂತ್ಸುರಾ 8 ೧೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಬಾಲಚರಿತೇ ಧೇನುಕೆನಧ- 
ವರ್ಣನಂ ನಾಮ ಷಡಶೀತ್ಯಧಿಕಶತತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 





೧೦. ಅವನನ್ನು ಎಸೆಯಲು ಥೇನುಕನು ತಾಳೇಮರಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದನು. ಆಗ ದೊಡ್ಡಗಾಳಿಯು ಮೋಡಗಳನ್ನು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಾಗಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಅನೇಕ ತಾಳೆಯಹಣ್ಣುಗಳು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿ ಇಟ್ಟಾ ಡಿದವು. 

೧೧. ಅನಂತರ ಧೇನುಕನ ಅನೇಕ ಬಂಧುಗಳು ಎದುರಿಸಲು 
ಬಂದರು. ಅವರನ್ನೂ ಸೆಖೆ ಸೃ ಬಲಲಾಮೆರೆ ಅಾಳೇಮರೆಗಳೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಸೆದು ಬಿಟ್ಟರು. 

೧೨, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದೊಳಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲವೂ ತಾಳೇಹೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಆಲಂತೃತವಾದಂತಾಯಿತು. ಧೇನುಕನ ಮತ್ತು ಅವನನುಯಾಯಿಗಳ 
ಮೃತಶರೀರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 

೧೩. ಅನಂತರ ಹೆಸುಗಳೆಲವೂ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆ 
ತಾಳವನದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಎಳೆಯ ಗರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಯ್ದವು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಧೇನುಕವಧವರ್ಣನವೆಂಬ 

ನೂರೆಂಭತ್ನ್ಮಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ರಾಕಾ ರಾರಾ 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ)ಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಫ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಸಪ್ತಾ ತೀತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಹೆಪ್ಮಿನ್ರಾ ್ರಾಸೆಭೆಬೈ ತೇಯೇ ಸಾನುಚೀ ವಿಧಿಸಾತಿತೇ । 
ಸರ್ವಗೋಪಾಲಗೋಪೀನಾಂ ರವ್ಯೂಂ ತಾಲವನಂ ಬಬೌ ೪೧೫ 


ತತಸ್ತೌ ಜಾತಹರ್ಷಾ ತು ವಸುಜೇನಸುತಾವುಭಾ । 
ಶುಶುಭಾತೇ ಮೆಹಾಹ್ಮಾನೌ ಬಾಲಶೃಂಗಾನಿವರ್ನೇಭೌ ೦ ೫ 


ಚಾರಯಂತೌ ಚ ಗಾ ದೂರೇ ವ್ಯಾಹರಂತೌ ಚ ನಾಮಭಿಃ 1 
ನಿಯೋಗಪಾಶಸ್ಯಂಧೌ ತೌ ವನಮಾಲಾವಿಭೊಷಿತಾ wan 





ನೂರೆಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವ್ಯಾಸೆನಿಂತೆಂದನು ನರಾಸಭರೂಪಧಾರಿಯಾದ ಜೇನುಕನು ತನ್ನೆ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಸಾಯಲು ಗೋಪಗೋನಿಯರಿಲ್ಲರೂ ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ 
ಆ ತಾಲವನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ನನವು ಬಲುಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


೨-೩. ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣರೂ ಸಹೆ ಖುಹಭಗಳಂ್ಹೆ ಸ್ವಚ್ಛ ೧ದೆವಾಗಿ 
ಗತರ ಬಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗುತ್ತಾ ಆನಂದೆ 
Kn ಓಡಾಡಿದರು. ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿ 
ನೆಣಂಡು ತುಳಸಿಯ, ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಸುವರ್ಣಾಂಜನೆಚೂರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ತದಾ ತೌ ಭೊಷಿತಾಂಬರೌ | 
ಮಹೇಂದ್ರಾಯುಧಸಂಕಾಶೌ ಶ್ವೇತಕೃಷ್ಣಾನಿವಾಂಬುದೌ ೬೪0 


ಚೇರತುರ್ಲೋಕಸಿದ್ಧಾಭಿಃ ಕ್ರೀಡಾಭಿರಿತರೇತರಂ । 
ಸಮಸ್ತಲೋಕನಾಥಾನಾಂ ನಾಥಭೂಕ್‌ ಭುವಂ ಗತಾ Bu 


ಮನುಷ್ಯಧರಾಭಿರತೌ ಮಾನಯೆಂತಾ ಮನುಷ್ಯತಾಂ 1 
ತಜ್ಜಾತಿಗುಣಯುಕ್ತಾಭಿಃ ಕ್ರೀಡಾಭಿಶ್ಚೇರತುರ್ವನಂ 8೬॥ 


ತತಸ್ರ್ವ್ವಾನ್ದೋಲಿಕಾಭಿಶ್ಚ ನಿಯುಷ್ಛೈಶಕ್ಸ ಮಹಾಬಲೌ । 
ವ್ಯಾಯಾಮಂ ಚಕ್ರತುಸ್ತತ್ರ ಶೇಪಣೀಯ್ಯೆ ಸ್ತಫಾಶ್ಮಭಿಃ nd 


ತಲ್ಲಿಪ್ಲುರಸುರಸ್ತತ್ರ ಉಭಯೋ ರಮಮಾಣಯೋಕ 1 
ಆಜಗಾಮ ಪ್ರೆಲಂಬಾಖ್ಕೋ ಗೋಪವೇಷತಿರೋಕಿತಃ ncn 





೪. ಕೃಷ್ಣನು ಪೀತಾಂಬರೆವನ್ನೂ ಬಲರಾಮನು ನೀಲಾಂಬರವನ್ನೂ 
ಉಟ್ಟು ಇಂದ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣನು ನೀಲವಾಗಿಯೂ, 
ಬಲರಾಮನು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಿಳುಪು ಮೋಡಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 

೫-೬. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಗೋಪಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಟಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಾ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. 

೭. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರು ಕುಸ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲ 
'ಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪರಸ್ಪರ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆ ಸೆದಾಡುತ್ತಾ 
ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

೮. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಗೋಪಾಲಕರೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರಲು 
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೧೮೭] ಬ್ರಹ್ಮಸುರಾ ಇಂ 

ಸೋತವಗಾಹತ ನಿಃಶಂಕಂ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಮಮಾನುಷಃ | 

ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಪ್ರಲಂಬೋ ದಾನವೋತ್ತಮಃ uF 
ತಯೋಶ್ಸಿದ್ರಾಂತೆರಪ್ರೇಪ್ಸುರತಿಶೀಪ್ರುಮುಮನ್ಯತ | 

ಶೈಷ್ಣಂ ತತೋ ರೌಹಿಣೇಯಂ ಹಂತುಂ ಚಕ್ರೇ ನುನೋರಥೆಂ ೧೦೪ 


ಹರಿಣಾ ಕ್ರೀಡೆನಂ ನಾಮು ಬಾಲಕ್ರ್ರೀಡನಕೆಂ ತತೆಃ | 
ಪ್ರಶ್ರೀಡಿತಾಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಯುಗಪೆದುತ್ಪತನ್‌ 1೧೧ 


ಶ್ರೀಡಾಮ್ನಾ ಸಹ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರಲಂಜೀನ ತಥಾ ಬಲಃ | 
ಗೋಷಾಲೈರಪಶೈಶ್ಚಾಸ್ಯೇ ಗೋಹಾಲಾಃ ಸೆಹೆ ಪುಪ್ಪುವುಃ ೫೧೨0 


ಶ್ರೀದಾಮಾನಂ ತೆತಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಲಂಬಂ ರೋಹಿಣೀಸುತಃ । 
ಜಿಷೆವಾನ್ಸಸ್ಥ ಸತ್ನೀಯೈರ್ಗೊಪೈರನ್ಯೈಃ ಪರಾಜಿತಾಃ *೧೩0 





ಪ್ರಲಂಬನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಗೊಲ್ಲನವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಥೈರ್ಯವಾಗಿ ಅಡರೆ ಮುಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. 

೧೦ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕೊಂದುಹಾಕ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ಹುಡೆಗಲಿಲ್ಲರೂ “ ಜಿಂಕೆಯ ಆಟಿ” ವೆಂಬ ಆಟವನ್ನು ಆಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಓಡಾಡುವುದು, ಈರೀತಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೨. ಶ್ರೀದಾಮನೆಂಬುನನೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣನೂ, ಪ್ರಲಂಬನೊಡನೆ ಬಲ 
ರಾಮೆನೂ ಇತರೆಯವರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆಡಿದರು. 

೧೩. ಕೃಷ್ಣನು ಶ್ರೀದಾಮನನ್ನೂ ಬಲರಾಮನು ಪ್ರಲಂಬನನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸಿದರು. ಶೃಷ್ಣನೆ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಗೋಹರಿಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಏರುದ್ದ ಪಕ್ಷ 
ದವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. 
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ತೇ ವಾಹಯಂತಸ್ತ್ವನ್ಕೋನ್ಯಂ ಭಾಂಡೀರಸ್ಯಂಧಮೇತ್ಯ ವೈ । 


ಪುನರ್ನಿವೃತ್ತಾಸ್ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೇ ಯೇ ತತ್ರ ಪರಾಜಿತಾಃ wove 
ಸಂಕರ್ಷಣಂ ತು ಸ್ವಂಧೇನ ಶಿ:ಪ್ರುಮುಶ್ಯ್ವಿ ಸ್ಯ ಮಾನವಃ । 

ನ ತಸ್ಥೌ ಪ್ರಜಗಾಮೈನ ಸಚಂದ್ರೆ ಇವ ವಾಠಿದೆಃ ॥ ೧೫೪ 
ಅಶಕ್ತೋ ನಹನೇ ತಸ್ಯ ಸಂರಂಭಾದ್ದಾನವೋತ್ತಮಃ । 

ವವೃಧೇ ಸುಮಹಾಕಾಯುಃ ಪ್ರಾವೃಷೀವ ಬಲಾಹಳೆಃ nok 
ಸಂಕೆರ್ಷಣಸ್ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೆಗ್ಬಶೈಲೋಪಮಾಕೃತಿಂ 1 
ಸ್ರಗ್ಡಾಮಲಂಬಾಭರಣಂ ಮುಕುಲಾಟೋಪೆಮಸ್ತಕೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ರೌದ್ರಂ ಶಕಬಚಕ್ರಾಪ್ಸಂ ಪಾದನ್ಯಾಸೆಚೆಲಪ್ಟಿತಿಂ | 
ಹ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತತಃ ಕೃಷ್ಣಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೮ 





೧೪. ನೊಲತವಲಿಲ್ಲರೂ ಗೆಬ್ಬೆನಲನ್ನು ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಯೊರುಮಂತೆ 
ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೋತಸ್ಥಳದಿಂದ ಆಟವಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಸೋತವರೆಲ್ಲರೂ ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರು. ಈಗ ಪ್ರಲಂಬನ 
ಸರದಿ ಬಂದಿತು. 


೧೫. ಸೃಷ್ಣ್ಣವರ್ಣನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಲರಾಮನನ್ನು, ಮೋಡವು. 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೊರಟನು. 


೧೬. ಆದರೆ ಪ್ರಲಂಬನಗೆ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಹೊರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗೆ ಅವನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ದೊಡ ದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದನು. ಈ 

೧೭-೧೮, ಆ ದೈತ್ಯನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತಂತೆ ಭಯೆಂಕರನಾಗಿ ಕಾಣಿಸು 
ಪ್ರಿದ್ದನು. ಅವನ ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. 
ತಲೆಯ ಮೇಲನ ಕಿರೀಟವು ಚಲಿಸಿತು. ಅವನ ಪಾದ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ ಭೂಮಿಯು 
ನಡುಗಿತು. ಅವನೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಂಡಿಯಚೆಕ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದವು. 
ಇಂತಹ ಭಯಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಲಗಾಮನನ್ನು ಆಸಹೆಗಿಸಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸಿದಾಗ ಬಲರಾಮನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
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೫ ಬಲರಾಮ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಕೃಷ್ಣೆ ಕೃಷ್ಣೆ ಜ್ರಯೇ ಶಕ್ವೇಷೆ ಪರ್ನತೋದೆಗ್ರಮೂರ್ತಿನಾ । 


ಶೇನಾಸಿ ಪಶ್ಯ ದೈತ್ಯೇನ ಗೋಪಾಲಚ್ಛದ್ಮರೂಪಿಣಾ noes 
ಯಡೆತ್ರೆ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಮಯಾ ಮಧುನಿಷೂದೆನೆ । 
ತತ್ಯಥ್ಯತಾಂ ಪ್ರಯಾತ್ಮೇಷ ಮರಾತ್ಮಾತಿತ್ವರಾನ್ವಿತೆಃ ॥ ೨೦8 


4 ವ್ಯಾಸೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ತಮಾಹೆ ರಾಮಂ ಗೋವಿಂದಃ ಸ್ಮಿತಭಿನ್ನೌ ಹ್ಮೆಸಂಪುಟಃ । 


ಮಹಾತ್ಮಾ ರೌಹಿಣೇಯೆಸ್ಯ ಬಲವೀರ್ಯಪ್ರಮಾಣವಿತ್‌ ॥ ೨೧ 
॥ ಸೈಷ್ಣೆ ಉವಾಜಿ ॥ 

ಕಿಮಯೆಂ ಮಾನುಷೋ ಭಾವೋ ವೃಕ್ತಮೇವಾವಲಂಬ್ಯತೇ | 

ಸರ್ವಾತ್ಮರ್ಸರ್ನಗುಹ್ಯಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾದ್ಗು ಹ್ಯಾತ್ಮನಾ ತ್ವಯಾ ॥ ೨೨8 


ಸ್ಮರಾಶೇಷೆಇಗೆವೀಶೆ ಕಾರೇಂ೦ ಕಾರಣಾಗ್ರೆಜ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಮೇಶಂ ತದ್ಮಚ್ಚೆ ಜಗತ್ಯೇಕಾರ್ಣವೇ ಚೆ ಯೆಃ ॥ ೨೩ 0 





೧೯-೨೦. ಎಲ್ಫೆ ಕೃಷ್ಣ, ಗೊಲ್ಲನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ಯಾವನೋ 
ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನುಪಹೆರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ನೋಡಿಲ್ಲಿ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಜೊಡ್ಡದಾದೆ. 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನೆಶ್ಲಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವನು. * ಈಗ ಇದಕೈೈ ಎಂದೇನು ಮಾಡಲಿ” ಬೇಗ ಹೇಳು ಎಂದನು. 

೨೧, ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುತ್ತಾ ಬಲರಾಮನ ಶೌರ್ಯ 
ಭೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 

೨೨. ಅಣ್ಣ, ಇದೇನಿದು? ಏನೂ ತಿಳಿಸುವದವನಂಕೆ ಆಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವೆ. ಗೂಢವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನು ನೀನು. ರಹೆಸ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಹಸ್ಯನು. 

೨೩. ನೀನು ಜಗತ್ಕಾರಣನಲ್ಲವೇ? ಜಗತ್ತಭುವಲ್ಲವೇ? ಜಲಮಯ 
ವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಒಬ್ಬ ಕಾರಣಪುರುಷನಲ್ಲವೇ? 
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ಭೆವಾನೆಹಂ ಚೆ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ್ನೇಕೆಮೇವ ಹಿ ಕಾರಣಂ | 
ಜಗತೋಶಸಸ್ಕೆ ಜಗೆತ್ಶರ್ಫೇ ಭೇದೇನಾವಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ ॥ ೨೪0 


ತತ್ಸ್ಮರ್ಯತಾಮಮೇಯಾತ್ಮಂಸ್ತ್ವಯಾತ್ಮಾ ಜಹಿ ದಾನವಂ ॥ 
ಮಾನುಷ್ಯ ಮೇವಮಾಲಂಬ್ಕ ಬಂಧೂನಾಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಹಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ವ್ಯಾಸೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಇತಿ ಸಂಸ್ಮಾರಿತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೈಪ್ಣೇನ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ವಿಹಸ್ಯ ಪೀಡಯಾಮಾಸ ಪ್ರಲಂಬಂ ಬಲವಾನ್ಬ ಲಃ nog 


ಮುಷ್ಟಿನಾ ಚಾಹನನ್ನೂರ್ಧಿ ಕೋಪಸಂರಕ್ಷಲೋಚೆನೆಃ । 
ತೇನ ಚಾಸ್ಕ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಬಹಿರ್ಯಾತೇ ವಿಲೋಚನೇ ॥ ೨೭ 0 


ಸ ನಿಷ್ಯಾಸಿತಮಸ್ತಿಷ್ಟೋ ಮುಖಾಚ್ಫೋಟಿತೆಮುದ್ವಮನ್‌ । 
ನಿಪಪಾತೆ ಮಹೀಪ್ಪಷ್ನೇ ವೈತ್ಯವರ್ಯೋ ನುಮಾರ ಚ ॥೨೮॥ 








೨೪-೨೫. ನಾನೂ ನೀನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆ ಅಭೇದವೇ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ಜಗತ್ನಿನ€ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇತರರಿಗೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಶಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಇನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಆ ದಾನವನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡು. 
ಹೆದರಿರುವ ಬಂಡುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಎಂದನು. 

೨೬. ಕೃಷ್ಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಲರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ 
ಚ್ಹ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ವಿಕಟಿವಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಪ್ರಲಂಬನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 


೨೭-೨೮. ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಕುಟ್ಟಿದನು- ಆ ಏಟ 
ವಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಈಚೆಗೆ ಬಂದಪು. ಬುರುಡೆಯೊಡೆದು ಮೆದುಳು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಪ್ರೆಲಂಬನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ ನು. 
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ಪ್ರಲಂಬಂ ನಿಹತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಲೇನಾಮ್ಚತಕರ್ಮಣಾ । 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತುಷ್ಟುವುರ್ಗೊೋಪಾಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೨೯ 


ಸಂಸ್ತೊಯಮಾನೋ ರಾಮೆಸ್ತು ಗೋಪೈರ್ದೈಕ್ಯೇ ನಿಸಾತಿತೇ | 
ಪ್ರಲಂಜೀ ಸಹ ಕೃಷ್ಣೇನೆ ಪುನರ್ಗೋಕುಲನಾಂಯಂಯೌಾ 


nao 
0 ವ್ಯಾಸೆ ಉನಾ ॥ 

ತಯೋರ್ನಿಹರತೋರೇವಂ ರಾಮಕೇಶನಯೋರ್ವ್ಯಜೇ । 
ಪ್ರಾವೃಡ್ವ್ಯತೀತಾ ವಿಕೆಸತ್ಸರೋಜಾ ಚಾಭವಚ್ಛರತ್‌ ॥೩೧॥ 
ವಿಮಲಾಂಬರನಕ್ಷತ್ರೇ ಕಾಲೇ ಚಾಭ್ಯಾಗತೇ ಪ್ರಜಂ | 
ದದರ್ಶೇಂದ್ರೋತ್ಸವಾರಂಭಪ್ರವೃತಾನ್ವ ಜವಾಸಿನಃ ೫೩೨ರ 
ಕನ್ನೆಸ್ತಾನುತ್ಸುಕಾನ್ಸೈ ಸ್ಟಾ ಗೋಸಾನೆತ್ಸವೆಲಾಲಸಾನ್‌ | 
ಕೌತೂಹೆಲಾದಿದೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಾಹ ವೃದ್ಧಾನ್ಮಹಾಮತಿಃ “aan 





೯-೩೦. ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದೆ ಬಲರಾಮನು ಪ್ರಲಂಬನೆನ್ನು 


ಕೊಂದುಹಾಕಲು ಗೋಪರೆಲ್ಲರೂ « ಭಲಾ, ಭಲಾ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಲ 
ರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಎಲ್ಲರೊ ಗೋಕುಲಕ್ಕೈ ತೆರಳಿದರು. 

೩೧-೩೨. ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಾಲನೀಲೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅನಂದವಾ 
ಗಿರಿತ್ತಿರಲು ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಶರತ್ಕ್ಯಾಲವು ಪ್ರಾನ್ಠವಾ 
ಯಿತು. ಕಮಲಗಳಿಲ್ಲವೂ ಬಿರಿದು ಸುಂದರವಾದವು. ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಯಿತು ವಫ್ಲೆತ್ರಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಇಂತಹ ಮನೋಹೆರನಾದೆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷದಂತೆ ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೋತ್ಸವವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಗೋಪಗೋವಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತರಾದರು. 


೩೩. ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಡಗರವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಸ್ಣನಿಗೆ 


ವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹಿರಿಯರಾದ ಕೆಲವು ವೃದ್ಧರನ್ನು ಕುರಿತು- 


ಆಗ ಯ 
ಅಗ್ತ್ರರ್ಯ 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


8 ಶೃಷ್ಣ ಉವಾಚೆ ॥ 

ಕೋತಯೆಂ ಶಕ್ರೆನುಹೋ ನಾನು ಯೇನ ವೋ ಹರ್ಷೆ ಆಗೆತಃ । 

ಪ್ರಾಹ ತಂ ನಂದಗೋಪಶ್ಚ ಪೈಚ್ಛಂತಮತಿಸಾವರಂ 8೩೪॥ 
n ನಂದೆ ಉವಾಚೆ ॥ 

ಮೋಘಾನಾಂ ಸಯೆಸಾನಿಖಾಶೋ ದೇವರಾಜಃ ಶತಕ್ರೆತುಃ | 

ಯೇನ ಸಂಚೋದಿತಾ ಮೇಘಾ ವರ್ಷಂತ್ಯಂಬುಮಯೆಂ ರೆಸೆಂ ॥ ೩೫ 8 


ತದ್ವೈಷ್ಟಿ ಜನಿತಂ ಸಸ್ಯಂ ವಯೆಮನ್ಯೇ ಚೆ ದೇಹಿನಃ । 


ನತಸಯಾನೋಪೆಭುಂ ಜಾನಾಸ್ತ್ರ ಪಯಾಮಶ್ಚ ದೇವತಾಃ 8೩೬ ॥ 
ಷೀರೆವತ್ಯ ಇಮಾ ಗಾವೋ ನತ್ಸನತ್ಯಶ್ನ ನಿರ್ವ್ವತಾಃ । 

ತೇನ ಸಂವರ್ಧಿಶೈಃ ಸಸ್ಕೈಃ ಪುಸ್ಪಾಸ್ನುಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ವೈ ॥ ೩೭ ॥ 
ನಾಸಸ್ಕಾ ನಾನೃಣಾ ಭೂಮಿರ್ನೆ ಬುಭುಕ್ಸಾರ್ದಿಕೋ ಜನಃ । 

ವೈಶ್ಯತೇ ಯತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ವೃಷ್ಟಿಮಂತೋ ಬಲಾಹಕಾಃ 8೩೮೪ 





೩೪. ಇಂದ್ರೋತ್ಸವವೆಂದರೇನು? ಅದು ಯಾವ ದೊಡ್ಡೆ ಉತ್ಸವ? 
ಅದರಿಂದ ನಾವೇಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಉತ್ಸಾಹ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು? 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ನಂದಗೋಪನು ಸೃಷ್ಣ ರನ್ನು ಕುಲಿಶ್ಕು 

೩೫. ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ನಿನಗೂ ಅಧಿಪತಿಯು ನೊರು 
ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನು. ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆಯೇ 
ಮೇಘಗಳು ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುವು. 

೩೬. ಆ ಮಳೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೊ ತಿಂದು 
ಜೀವಿಸುವೆವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತುಷ್ಪಿಗೊಳಿಸುವೆವು. 

೩೭. ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಹಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಷ್ಟೈವಾಗುವುವು. 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುವು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುವು. ಕರುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕುವುವು. 

೩೮, ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಮಳೆಸುರಿಸುವುವೋ ಅಲ್ಲಿನ 
ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯ್ರಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಇರುವುದೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
ರುವರು. 


148 


೧೮೩] ಬ್ರ್ರಹ್ಮಸುರಾಣಂ 


ಭಾನುಮೇತತ್ಸ ಯೋ ಗೋಭಿರ್ಧಶ್ರೇ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ವಾಠಿದೆಃ । 


ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಭವಾಯ ಭುವಿ ವರ್ಷತಿ "arn 
ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ _ನೃಷಿ ರಾಜಾನಃ ಶಕ್ರಂ ಸರ್ವೇ ಮುದಾನ್ಮಿತಾಃ । 
ಮಹೇ ಸುರೇಶೆಮರ್ಥಂತಿ ವಯಮನ್ಯೇ ಚೆ ದೇಹಿನಃ ॥೪೦॥ಂ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ 1 
ನಂದೆಗೋಷೆಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ತೇಶ್ವಂ ಶಕ್ರಪೊಜನೇ । 


ಕೋಪಾಯಿ ತ್ರಿದೆಶೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹ ದಾಮೋದರಸ್ತದಾ von 
u ಶೃಷ್ಣ ಉವಾಚೆ ॥ 

ನ ವಯೆಂ ಕೈಷಿಕೆರ್ತಾರೋ ವಣಿಜ್ಯಾಜೀನಿನೋನ ಚ । 

ಗಾವೋಸಸ್ಮದ್ದೈವತಂ ತಾತೆ ವಯೆಂ ವನಚರಾ ಯತಃ neon 


ಆಸ್ತೀಕೆಕೀ ತ್ರಯಾ ವಾರ್ತಾ ಡೆಂಡೆನೀತಿಕ್ತಥಾಸೆರಾ । 
ವಿದ್ಯಾಚತುಷ್ಟಯೆಂ ಶ್ವೇತೆಷ್ವಾರ್ತಾಮತ್ರ ಶೃಣುಷ್ವ ಮೇ ಲೆ 


೩೯. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳೆಮೂಲಕು 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಆ ನೀರನ್ನು ಪುನಃ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. 

೪೦. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಕೊನೆದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜರೂ 
ನಾವೂ ಸಹೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಿಡೆ ಎಂದನು. 

೪೧.  ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಆಡಿದ ನಂದಗೋಪನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೃಷ್ಣ ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶೋಪಬರುವಂತಹೆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿದನು. 

೪೨. ಎಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ, ನಾವು ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತರಲಬ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರ 


ಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಜೀದಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇ೬ತಹವರಿಗಾದರೆ ಇಂದ್ರಮಬೇಕು. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅವರಿಗೆ ದೇವರು. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಹಸುಗಳೇ ದೇವರು. ನಾವು 
ಕಾಡಿನನ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 


೪೩. ಸೃಷ್ಠಿ ವಾಣಿಜ್ಯ, ಆಧ್ವೀಕ್ಷಕೀ ಎಂಬ ಮೂರೂ ದಂಡೆಫೀತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಈ ನಾಲ್ಲು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಇವೆ. ಇದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಕೇಳು. 


149 


ಬ್ರಹ್ಮ್‌ಪ್ರಣಾಣಣ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕೈಷಿರ್ವಣಿಷ್ಯಾ ತೆದ್ವಚ್ಚ ತೃತೀಯಂ ಹೆಶುಪಾಲನೆಂ । 
ವಿದ್ಯಾ ಹ್ಮೇತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ವಾರ್ತಾ ವೃತ್ತಿತ್ರಯಾಶ್ರಯಾ 8೪೪ ॥ 


ಕರ್ಷೆಕಾಣಾಂ ಸೈಸಿರ್ವ್ಯತ್ತಿಃ ಪಣ್ಯಂ ತು ಪಣಜೀವಿನಾಂ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾಃ ಪರಾ ವೃತ್ತಿರ್ವಾರ್ತು ಭೇದೈರಿಯೆಂ ತ್ರಿಭಿಃ ೪೪೫ ॥ 
ವಿದ್ಯಯಾ ಯೋ ಯೆಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಯ ಸಾ ದೈವತಂ ಮಹೆತ್‌ । 

ಸೈನ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಚನೀಯಾ ಚ ಸೈವ ತಸ್ಕೋಪಕಾರಿಕಾ 8 ೪೬ ॥ 
ಯೋಲನೈಸ್ಕಾಃ ಫಲಮಶ್ನನ್ಹೈ ಪೂಜಯೆತ್ಯಪೆರಾಂ ನರಃ । 

ಇಹ ಚೆ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚೈವಾಸೌ ಶಾತ ನಾಸ್ಲೋತತಿ ಶೋಭನೆಂ 8 ೪೭ ಗ 


ಪೊಜ್ಯಂತಾಂ ಪ್ರೆಥಿತಾಃ ಸೀಮಾಃ ಸೀಮಾಂತಂ ಚ ಪುನರ್ವನೆಂ । 
ವನಾಂತಾ ಗಿರಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಸಾ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಪರಾ ಗತಿಃ ॥ ೪೮ ॥ 





೪೪. ಕೃಷಿ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ದಂಡನೀತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಮೂರು ವಿದೃಗಳೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಶುಪಾಲನೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಿದ್ಯೆಯು. 

೪೫. ಉಳುವವರಿಗೆ ಕೃಷಿವೃತ್ತಿಯು ಫಿಯತವಾದುದು. ಆಂಗಡಿ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜೀವಿಸುವವರಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರ ನಿಯತವಾದುದುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಮಗೂ ಪಶುಪಾಲನೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೃತ್ತಿಯು. 

೪೬, ಯಾವಯಾವ ವಿದ್ಯೆಯು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ `ಿಯತವೋ ಅವನಿಗೆ 
ಅದೇ ದೇವರು. ಅದನ್ನೇ ಅವನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಅದು ಅವ 
ನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದು. 

೪೭. ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನವಲಂಭಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಯೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯದನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೮. ಆದುದರಿಂದ ಫೀವೀಗ ನಮಗನುಕೂಲವಾದ ಸಮಾಪದೆ ಅರೆ 
ಬ್ಯವನ್ನೂ ಅದರ ಎಣ್ಣಿವನೆಗಣ ಸೂಜಿಸಿದಿ. ಆರಣ್ಯದೊಳಗಿರುವ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿರಿ. ಅದೇ ನಮಗೆ ಗತಿಯು. 
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೧೮೭೭] ಬ್ರಸ್ಮೆಪೆನಾಣಂ 


ಗಿರಿಯೆಜ್ಞಸ್ತ್ಯೈೇಯಂ ತಸ್ಕಾಃ ದ್ಗೊ ಯಜ್ಜೃಶ್ಚ ಪ್ರವತ್ಯ! ೯ತಾಂ! 
ಕಿಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಣ ಗಾವಃ ಶ್ವ ಸ್ಥಲಾಶ್ಲ ಜೇಔತಾಃ ಏರ ಗ 


ಮಂತ್ರೆಯೆಜ್ಞಹೆರಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೀರೆಯೆಜ್ಞ್ಞಾಶ್ಲೆ ಕರ್ಷೆಕಾಃ । 
ಗಿರಿಗೋಯ್ತ ಶೀಲಾಶ್ಚ "ನಯವು ವಫಾಶ್ರ ಯಾಃ ॥ ೫೦ | 


ತಸ್ಮಾದ್ದೋವರ್ಧನೆಃ ಶೈಲೋ ಭವಿದ್ಧಿರ್ವಿನಿಧಾರ್ಹಣೈಃ । 
ಅರ್ಚ್ಯ್ಯತಾಂ ಪೂಜ್ಯತಾಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಪಶುಂ ಹತ್ವಾ ವಿಧಾನತಃ 12೫೧ 


ಸರ್ವಘೋಷಸ್ಯ ಸಂದೋಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತಾಂ ಮಾ ನಿಚಾರ್ಯೆತಾಂ | 
ಭೋಜ್ಯಂತಾಂ ತೇನ ವೈ ವಿಪ್ರಾಸ್ಮಥಾನ್ಯೇ ಚಾಪಿ ವಾಂಛಕಾಃ ॥೫೨ ॥ 


ತಮರ್ಚಿತಂ ಕೈತೇ ಹೋಮೇ ಭೋಜಿತೇಷು ದ್ವಿಜಾತಿಷು । 
ಶತ್ಪೃಪ್ಪೆಳ್ಳೆತಾಪೀಡಾಃ ಹರಿಗೆಚ್ಛೆಂತು ಗೋಗಣಾಃ 8೫ ೫೩ ॥ 





೪೯. ಪರ್ವತವೂಜೆಯನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನಿಂದ. ನಮಗಾಗಬೇಕಾದುದೀನು? ಪರ್ವತ್ಮ ಹಸುಗಳೇ ನಮಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು. 

೫೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ರೈತರು ನೇಗಿ 
ಲನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಪರ್ವತ ವನ ಇವುಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 

೫೧. ಆದುದಂಂದ? ಗೋವರ್ಧನವೆಂಬ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. ವಿವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಪಶುಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಚಿಸಬೇಕು. 

೫೨. ಆಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಹೆಳ್ಳಿಯವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆಯಿರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಯೋಚಿಸಬೇಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿವ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರಿ. 

೫೩. ಗೋವರ್ಥನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಪೂಜಿಸ್ಕಿ ಹೋಮೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ, ಆಫಂತರ ಹಸುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಏತನ್ಮಮ ಮತೆಂ ಗೋಪಾಃ ಸಂಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೆದಿ 1 


ತತಃ ಕೃತಾ ಭವೇತ್ವಿ್ರೀತಿರ್ಗವಾಮದ್ರೇಸ್ತಥಾ ಮಮ 1೫೪ 0 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಂದಾದ್ಯಾಸ್ತೇ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 

ಫ್ರೀತ್ಯುತ್ಸುಲ್ಲಮುಖಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತ್ಯಥಾಬ್ರುವನ್‌ 8೫೫ 

ಶೋಭನಂ ಶೇ ಹುತಂ ವತ್ಸ ಯಜೀತೆಡ್ಸೆನತೋದಿತೆಂ | 

ತತ್ಯರಿಸ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಸರ್ವಂ ಗಿರಿಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರವರ್ತ್ಯತಾಂ ೫ ೫೬ ॥ 

ತಥಾ ಚ ಕೃತನಂತಸ್ತೇ ಗಿರಿಯಜ್ಞಂ ವ್ರಜೌಕಸಃ । 

ಪಧಿಸಾಯೆಸಮಾಂಸಾರ್ಯೈರ್ದ್ವದುಃ ಶೈಲಬಲಿಂ ತತಃ “men 

ದ್ವಿಜಾಂಶ್ಲೆ ಭೋಜಯೊಾಮಾಸುಃ ಶತಶೋ$ಫ ಸೆಹಸ್ರೆಶಃ 1 

ಗಾವಃ ಶೈಲಂ ತತಶ್ಚೆಕ್ರುರರ್ಚಿತಾಸ್ತಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 8೫೮ 0 
೬ 





೫೪.  ಗೋಪಕಿಲ್ಲರೊ ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿದರೆ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಿರಿ ಎಂದನು. 

೫೫.  ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಗೋಪಾಲನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋಕು 
ಲವಾಸಿಗಳೂ ನಂದಾಧಿಗಳೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. ಭಲಾ ಭಲಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 

೫೬. ಮಗು, ಕೃಷ್ಣ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತದ ಪೂಜೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವೆವು 
ಎಂದರು. 

೫೭-೫೮. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಪಾಯಸ್ಕ ಮಾಂಸ ಮುಂತಾದ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ. 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗೂ 
ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತುಪ್ಪಿ ಪಡಿಸಿದರು. ಹಸುಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. 
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೧೮೭] ಬ್ರಸ್ಕ್‌ಪ್ರೆದಾಣಂ 


ವೃಷಭಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ವಂತಃ ಸಳೋಯಾ ಜಲದಾ ಇವ । 
ಗಿರಿಮೂರ್ಧನಿ ಗೋನಿಂದೆಃ ಶ್ರಲೋತಹನಿತಿ ಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ 9೫೯ ॥ 


ಬುಭುಚೇ$ನ್ನೆಂ ಬಹುವಿಧಂ ಗೋಪವರ್ಯಾಕ್ಭ್‌ತಂ ದ್ವಿಜಾಃ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ತೇನೈನ ರೂಪೇಣ ಗೋಷೈಃ ಸಹ ಗಿರೇಃ ಶಿರಃ “koh 


ಅಧಿರುಹ್ಯಾರ್ಚಯಾ ಮಾಸ ದ್ವಿತೀಯಾಮಾತ್ಮೆನೆಸ್ತನೆಸಂ । 
ಅಂತರ್ಥಾನಂ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೋಸಾ ಲಬ್ಧ್ವಾ ತೆಕೋ ವರಾನ್‌ | 
ಶೃತ್ವಾ ಗಿರಿಮಹಂ ಗೋಷ್ಮಂ ನಿಜಮಖ್ಯಾಲೆ*ಯುಃ ಪುನಃ nto 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಬಾಲಚೆರಿತೇ ಗೋವರ್ಧನ- 
ಗಿರಿಯಜ್ಜ ಪ್ರವರ್ತನಂ ನಾಮ ಸಪ್ತಾಶೀತ್ಯಧಿಕ- 
ಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 





೫೯. ಹೋರಿಗಳೂ ಫೀರುತುಂಬದ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾ ಆನಂ 
ದೆದಿಂದ ಹೊರಟದ್ದು. ಕೃಷ್ಣನು ಪರ್ವತ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪರ್ವತವೇ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೬೦-೬೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದನಂತರ ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಪ 
ಕೊಡನೆ ಪರ್ವತದ ತುದಿಗೆ ಹತ್ತಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ತನ್ನ ಬೇರೆ ಶೆರೀರೆ 
ವನ್ನು ಪೂಜಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಶರೀರವು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗಲು ಗೋಪ 
ಕೆಲ್ಲರೂ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿ ಎಲ್ಲಕೊಡನೆ ತಮತಮ್ಮ ಊರುಗಲಿಗೆ ಹಿಂತಿ 
ರುಗಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಾಲಚರಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತೆದ ಪೂಜೆ 
ಎಂಬ ನಾರೆಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ke 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ಪ)ಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ಅಷ್ಟಾತೀತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಮಹೇ ಪ್ರತಿಹತೇ ಶಕ್ರೋ ಭೃಶೆಂ ಕೋಷಸಮುಶ್ವಿತೆಃ 1 
ಸಂವರ್ತಕಂ ನಾಮ ಗಣಂ ಶೋಯದಾನಾಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ Hon 


॥ ಇಂದ್ರೆ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಚೋ ಭೋ ಮೇಘಾ ಥಿಶಮ್ಯೈತದ್ವೆಣೆತೋ ವೇತನೆಂ ಮಮೆ॥ 
ಆ ಕ್ಞಾನಂತರಮೇವಾಶು ಕ್ರಿಯತಾಮವಿಚಾರಿತಂ non 


ನೆಂತಗೋಪೆಃ ಸುದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಗೋಪೈರೆನ್ಯೈಃ ಸಹಾಯವಾನ್‌ । 
ಸೃಷ್ಣಾ ಶ್ರಯೆಬಲಾಧ್ಮಾತೋ ಮಹಭಂಗೆಮಖಯೀತೆರತ್‌ HA 





ನೂರಿಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು ಗೋನರ್ಥೆನನರ್ನತದ ವೂಜೋತ್ಸವವು 
ಮುಗಿಯಲು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅತಿಕೋಪಗೊಂಡು 
ಸಂವರ್ತಕಗಳೆಂಬ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 

೨. ಎಜಿ ಮೇಘೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಮಾಸನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಮತ್ತು ನಾನು 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದನ್ನು ತಕ್ಷೆಣ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಜಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 

೩. ಆ ಮೆಷ್ಟೈನಾದ ನಂದೆಗೋಸೆನು ಇತರ ಗೋಪರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಂ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ನನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಆಚೆರಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


154 


೧೮೮] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 
ಆಜೀವೋ ಯೆಃ ಪೆರಂ ಶೇಷಾಂ ಗೋಪತ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಕಾರಣಂ । 
(ಶಾ ಗಾವೋ ವೃಷ್ಟಿಸಾತೇನ ಪೀಡ್ಯಂತಾಂ ನಚನಾನ್ಮಮ uv 


ಅಹಮಪೈದ್ರಿಶ್ಚಂಗಾಭಂ ತುಂಗಮಾರುಷ್ಯ ವಾರಣಂ ॥ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ವಃ ಕರಿಸ್ಕಾಮಿ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಗಮೇನ ಚೆ 8೫೪ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯಾಜ್ಞಪ್ತಾಃ ಸುರೇಂಪ್ರೇಣ ಮುಮುಚುಸ್ತೇ ಬಲಾಹಕಾಃ । 
ವಾತವರ್ಷಂ ಮೆಹಾಭೀಮುಮಭಾವಾಯ ಗವಾಂ ದ್ವಿಜಾಃ “en 


ತತಃ ಕ್ಷಣೇನ ಧರಣೀ ಕಕುಹೋ$ಂಬರಮೇವ ಚೆ । 
ಏಕಂ ಧಾರಾಮಹಾಸಾರಪೂರಣೇನಾಭವದ್ದಿಜಾಃ Hau 





೪. ಗೋಪರಿಗೆಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಾಣದಂತಿರುವವು. ಆ ಗೋವುಗಳೆ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅವರು ಕೊಬ್ಬಿ ಮದೋನ್ಮತ್ತೆರಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅತಿವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. 

೫. ನಾನೂ ಕೂಡ ಪರ್ವತದಂತಿರುನ ಐರಾವತದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಥಿಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು. ಜೊತೆಗೆ ವಾಯುವಿನೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. 

೬. ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಸಣೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದೆ 
ಹೊರಟವು. ಗಾಳಿಯು ಜೋರಾಯಿತು. ಮಳೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೆದರಿದವು. 

೭. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆ 
ಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ್ಕೂ ದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಆಕಾಶವೂ ಕಾಣದಂತಾಗಿ ಏಕಾಕಾರ 
ವಾದುವು. 


155 


ಬ್ರಹ್ಮೆಪರಾಣಂ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಗಾಣೆಸ್ತು ತೇನ ಪೆತತಾ ವರ್ಷವಾಶೇನೆ ವೇಗಿನಾ। 

ಧುತಾಃ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಜಹುಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಿರ್ಯಜ್ಮುಖಶಿರೋಧರಾಃ Hey 

ಕ್ರೋಡೇನ ವತ್ಸಾನಾಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಗುರನ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಗಾವೋ ಏಿನತ್ಸಾಪ್ಲೆ ಕೃತಾ ವಾರಿಸೂರೇಣ ಚಾಪರಾಃ au 

ವತ್ಸುಶ್ಚ ದೀನನದೆನಾಃ ಹೆನನಾಕೆಂಸಿಕೆಂಧರಾಃ । 

ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತ್ಯಲ್ಪಶಬ್ದಾಃ ಕೃಷ್ಣಮೂಚುರಿವಾರ್ತಕಾಃ 1೧0» 
ಎ" ಇ 


ತತಸ್ತದ್ಗೋಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ಗೋಗೆೀಪೀಗೋಪೆಸೆಂಹೆಲಂ । 
ಅತೀನಾರ್ತಂ ಶರಿರ್ಸೈಣ್ಟ್ವಾ ತ್ರುಣಾಯಾಚಿಂತೆಂಯೆತ್ತದಾ ೫೧೧% 


ಐತತ್ವೃತಂ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ ಮಹಭಂಗವಿರೋಧಿನಾ | 
ತದೇತವೆಪಿಲಂ ಗೋಷ್ಮಂ ತ್ರಾತವ್ಯ ಮಧುನಾ ಮಯಾ 1 ೧೨॥ 








೮. ಆ ಗಾಳಿಗೂ ಮಳೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕ ಹಸುಗಳು ಕೊಂದರೆ 
ಪಡುತ್ತಾ ಕೆಳಗುರುಳಿ ಕತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ ವು. 


೯. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮುಖರಗಳಿಂದೆ ಮರೆಮಾಡಿಕೊ.ಡವು. ಅನೇಕ ಕರುಗಳು 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋದವು 


೧೦... ಕರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾ ಬೀನಸ್ಪರದಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತಿದ್ದವು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಫೇಳುತ್ತಿವೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಇತ್ತು. 


೧೧. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನ ಒಳಗಾಗಿಯೇ ಹಸುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋನೆಗೋಹಿ 
ಯರಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಆ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ತನಾದವು ಕೇಳ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖದಿಂದ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣನು ಈಗೇನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೧೨-೧೩. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ನಡೆದಿದೆ. ತನಗೆ ಪೂಜಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ವ 
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೧೮೮ ] ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಇಮಮದ್ರಿಮೆಹಂ ವೀರ್ಯಾದುತ್ಸಾಟ್ಯೋರುಶಿಲಾತೆಲಂ 4 
ಧಾರಯಿಷ್ಯಾನಿಂ ಗೋಷ್ಮೆಸ್ಯ ಸೃಘುಚ್ಛ್ರಮಿಪೋಸರಿ ॥ ೧೩ 


1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಮತಿಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಗೋವರ್ಧನಮಹೀಧರಂ । 
ಉತ್ಪಾಟ್ಯೈಕಕರೇಣೈವ ಧಾರಯಾಮಾಸ ಲೀಲಯಾ ೪ ೧೪॥ 


ಗೋಪಾಂಶ್ಚಾಹ ಜಗನ್ನ್ವಾಥಃ ಸವಬತ್ಪಾಟಿತೆಭೊಧೆರಃ । 
ವಿಶಧ್ವಮತ್ರ ಸಹಿತಾಃ ಶೈತಂ ವರ್ಷೆನಿವಾರಣಂ 8 ೧೫ ॥ 


ಸುನಿರ್ವಾತೇಷು ದೇಶೇಷು ಯೆ ಥಾಯೋಗ್ಯಮಿಹಾಸ್ಮತಾಂ । 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಾತ್ರ ಭೇತವ್ಯಂ ಗಿರಿಸಾತಸ್ಕ ನಿರ್ಭಯೈಃ 8 ೧೬॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇನ ತೇ ಗೋಪಾ ವಿನಿಜುರ್ಗೋಧನೈಃ ಸಹ । 


ಕ್ರಾ 


ಶಕೆಭಾಕರೋಪಿಫೈರ್ಭಾಂಡೈರ್ಣೋಸೈಶ್ತಾಸಾರಹೀಡಿತಾಃ 1 ೧೭ ೫ 





ರಲೇ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅನರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈಗ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಗೋಕುಲ 
ದವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಛತ್ರಿಯಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಈ ಮಳೆಯಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವೆನು. 

೧೪. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನು ಗೋವರ್ಧನಷರ್ವತವನ್ನು 
ಒಂದೇ ಕೈಯಿಥಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 

೧೫-೧೬. ಅನಂತರ ಗೋಸರನ್ನು ಕುರಿತು, ಬನ್ನಿರಿ ಪರ್ವತದ ಕೆಳಗೆ 
ಫಿಂತು ಮಳೆಯ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ರ. ಎಲ್ಲರೂ ಫೈರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದು 
ಶಿಂತುಕೊಳ್ಳಿದಿ. ಪರ್ವತವು ಬಿದ್ದುಹೋದೀತೆಂದು ಭೆಯಸಡಬೇಕಾದ 
ಶ್ರಕತೆಯಿಲ್ಲ. 

೧೭. ಎಂದು ಹೇಳಲು ಗೋಪರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಿಕೊಂಡು ಹಸುಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಪರ್ವತದ ಹೆಳಕ್ಯೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಮಳೆಯಿಂದ ತೆಣಂದರೆಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಬೇಗಬೇಗ ಬಂದರು. 
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ಪುಣಾಣಣ [ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕೈಷ್ನೋತಪಿ ತೆಂ ದೆಧಾಕೈನಂ ಪೈಲಮಂತ್ಯ ಂತೆನಿಶ್ಚಲಂ | 
ಪ್ರಜೌಕೋವಾಸಿಭಿರ್ಹರ್ಷನಿಸ್ಮಿತಾಕ್ಸೈರ್ನಿರೀ ಕ್ಷಿತೆಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಗೋಪಗೋಪೀಜನೈರ್ಕ್ಟಪ್ಪೈಃ ಪ್ರೀತಿವಿಸ್ತಾರಿಕೇಕ್ಷಣೈಃ : 
ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನಚೆರಿತಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಶೈಲಮುಧಾರಯತ್‌ noch 
ಸಪ್ತರಾಶ್ರಂ ಮಹಾಮೇಘಾ ನವರ್ಷುರ್ನಂದಗೋಕುಲೇ । 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾ ಮೇಘಾ ಗೋಸಾನಾಂ ನಾಶಕಾರಿಣಾ 8೨೦೫ 
ತತೋ ಧೃತೇ ನುಹಾಶೈಲೇ ಪರಿತ್ರಾತೇ ಚ ಗೋಕುಲೇ | 

ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞೋ ಬಲಭಿಷ್ವಾರಯಾಮಾಸ ತಾನ್ವ್ಯನಾನ್‌ 8೨೧8 
ವ್ಯಚ್ರೇ ನಭಸಿ ದೇನೇಂದ್ರೇ ವಿತಥೇ ಶಕ್ರಮಂತ್ರಿತೇ । 

ನಿಸ್ಕ ಮ್ಯ ಗೋಕುಲಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪುನರಾಗಮರ್ತ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೮-೧೯೨ ಗೋಕುಲದ ಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ಸಂಶೋಷಗೊಂ 
ಡರು. ಎಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಪೊರ್ವಕನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣನೂ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಆಲುಗಾಡ 
ವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

೨೦. ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು 
ಏತ ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದವು. 

೨೧. ಸೃಷ್ಣನು ಆ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲು ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ನೋಕುಲನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ನಿರುಪಾಯನಾಗ ಮೇಘಗಳ 
ಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿದನು. 

೨೨. ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲವೂ ನೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಯಿತು. ಜೀವೇಂ 
ಪ್ರನ ಉಸಾಯವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಪ್ರ 5 ಆವಾಸಿಗೆಕೆಲ್ಲರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 
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೧೮೮] ಬ್ರಹ್ಮಸುರಾಣ೦ 


ವಬಮೋಟಚೆ ಕೃಷ್ಣೋತಪಿ ತದಾ ಗೋನರ್ಥನಮಹಾಗಿರಿಂ । 
ಸ್ವಸ್ಥ್ರಾನೇ ನಿಸ್ಮಿತಮುಖೈರ್ದ್ವಷ್ಟಸ್ತೈರ್ವ್ರ ಜವಾಸಿಭಿ$ Woah 


1 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಧೃತೇ ಗೋವರ್ಧನೇ ಶೈಲೇ ಪರಿತ್ರಾತೇ ಚ ಗೋಕುಲೀ । 
ರೋಚೆಯಾಮಾಸೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದರ್ಶನೆಂ ಪಾಕೆಶಾಸನೆಃ ॥ ೨೪ 0 


ಸೋತಧಿರುಹ್ಯ ಮಹಾನಾಗಮೈರಾವತಮಮಿತ್ರ ಜಿತ್‌ । 
ಗೋವರ್ಧನಗಿರ್‌ ಸ್ಪೃಷ್ಣಂ ದದರ್ಶ ತ್ರಿದೆಶಾಧಿಪೇಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಚಾರಯೆಂತಂ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ ಗಾಶ್ಟೆ ಗೋಪೆನೆಪುರ್ಥರೆಂ 1 
ಕೃತ್ಸ್ಣಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪಂ ನೃತೆಂ ಗೋಪಕುಮಾರಳಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಗರುಡಂ ಚೆ ದದರ್ಶೋಚ್ಚ್ವೈರಂತರ್ಧಾನಗತಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಕತಚ್ಛ್ರಾಂಯೆಂ ಹಠೇರ್ಮೂರ್ಥ್ದ್ನಿ ಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಪಕ್ಷಿಪುಂಗವಂ ॥ ೨೭ 0 


೨೩. ಅನಂತರೆ ಕೃಷ್ಣನು ಗೋನರ್ಥನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂ 
ತೆಯೇ ಇರಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಪ್ರಜವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನಂದಪಟ್ಟರು. 

೨೪. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆದನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣನ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಯಿತು. 

೨೫. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಗೋಕು 
ಲಕ್ವ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತದ ಮೇಲರುವ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ ತಾನು, 

3೬. ಗೊಲ್ಲನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ 
ಸೋಪಕುಮಾರರಿ೦ದ. ಕೂಡಿ ಆಟಿನಾಡುತ್ತಕುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒದೆಣಾದೆ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನು. 

೨೭. ಕೃಷ್ಣನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗರುಡನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಅವನ ತಲೆಗೆ ನೆರಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುಡುತ್ತಿದ್ದನು.  ಇಂಥ್ರನು. ನೋಡಿದ. 
ಕೂಡಲೇ ಗರುಡನು ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. 


159 


ಬ್ರಹ್ಮಪೆಕಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಸರುಕ್ಕ್‌ ಸ ನಾಗೇಂದ್ರಾಡೇಕಾಂತೇ ಮಧುಸೂದೆನಂ । 
ಶೆಕೆಃ ಸೆಸ್ಮಿತಮಾಹೇದೆಂ 8 ಪ್ರೀತಿವಿಸ್ಸಾರಿತೇಸ್ಷಣಃ ಇ ೨೮ 


॥ ಇಂದ್ರೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣೆ ಶೈಣುಪ್ವೇದಂ ಯದರ್ಥಮಹಮಾಗತೆಃ। 


ತೃನ ಮಾಂ ಮಹಾಚಾಹೋ ನೈತಚ್ಚಿಂತ್ಯಂ ತ್ವಯಾನ್ಯಥಾ 8 ೨೯೫ 


ಭಾತಾನತರಣಾರ್ಥಾಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೈಥಿನೀತಖಂ । 
ಅವತೀರ್ಣೋ 5 ಖಿಲಾಧಾರಸ್ತೈಮೇನ ಪರಮೇಶ್ವರ ೫೩೦೬ 


ಮುಹೆಭಂಗವಿರುದ್ಧೇನೆ ಮಯಾ ಗೋಕಾಲನಾಶೆಕಾಃ | 
ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ಮಹಾಮೇಘಾಸ್ಕೈಶ್ಚೈೃತತ್ಯದೆನಂ ಕೃತಂ 8೩೧0 


ತ್ರಾತಾಸ್ತಾಪಾತ್ರ್ವ ಯಾ ಗಾವಃ ಸೆಮುತ್ಸಾಟ್ಯ ಮಹಾಗಿರಿಂ । 
ಶತೇಣಾಹಂ ಶೋಷಿತೋ ಪೀರೆ ಕೆರ್ಮಣಾತ್ಯಡ್ಬುತೇನೆ ತೇ ಹವ? 


೨೮. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಐರಾವತದಿಂದ ಇಳಿದು ಕೃಷ್ಣನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವ 
ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 


೨೯. ಓ ಕೃಷ್ಣ, ನೀನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ದಯವಿಟ್ಟು ಲಾಲಿಸು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೇ ಫಿನ್ನ ಸಮಿಾಾಹಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಂದಿರು 
ವೆನು. ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವನೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


೩೦. ವೈಥಿಎಯ ಭಂಲೆನೆನ್ನುಳುಡೆಲು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿರುವ 
ಮಹಾಮಹಿಮನು ಫೀನು. ಜಗದಾಧಾರನೂ ಪ್ರಭುವೂ Ko 

೩೧. ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯದೆ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಸವವನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಗೋಕುಲವನ್ನೇ ನಾಶಮಾ 
ಪುವಂತೆಹೆ ಮಳೆಗರೆಯಲು ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಿದೆನು. ಆದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ 
ಕದನವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 


೩೨. ಆಗ ನೀನು ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಗೋಪ 
ಗೋಪಿಯರನ್ನೂ, ಗೊವುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ. ನೀನು “ಹಾಡಿದ ಅದ್ದು ್ರ್ರತ್ನವಾದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ತುಂಬಾ "ಆಕ್ಟ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಧಿತೆಂ ಕೈಷ್ಣ ದೇವಾನಾಮದ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸ್ರಯೋಜನೆಂ | 


ತ್ವಯಾಯೆಮದ್ರಿ ಪ್ರನರೆಃ ಕೆರೇಣೈಕೇನ ಚೋದ್ಣೈತೆಃ naan 


ಗೋಭಿಶ್ಚೆ ನೋದಿತೆಃ ಕೈಷ್ಣ ತ್ವತ್ಸೆಮಾಸನಿಹಾಗತಃ । 
ತ್ವಯಾ ತ್ರಾತಾಫಿರತ್ಯರ್ಥೆಂ ಯೆಸ್ಮತ್ವಾರಣಕಾರಣಾತ* 8 ಹಳ ಡೌ 


ಸತ್ವಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಭಿಸೇಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಗವಾಂ ವಾಕ್ಯ ಸ್ರ ಜೋದಿತೇಃ । 
ಉಸೇಂದ್ರತ್ವೇ ಗವಾಮಿಂದ್ರೋ ಗೋವಿಂದನ್ವ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1೩೫ ॥ 


ಅಥೋ ಪೆನಾಹ್ಯಾದಾಜಾಯ ಘುಂಟಾಮೈರಾವತಾದ್ದೆಜಾತ್‌ | 
ಅಭಿಸೇಕಂ ತಯಾ ಚಕ್ರೇ ಪವಿತ್ರಜಲಪೂರ್ಣಯಾ ॥ ೩೬॥ 


ಶ್ರಿಯೆಮಾಣೇಇಭಿಷೇಕೇ ತು ಗಾವಃ ಸೃಷ್ಣಸ್ಯ ತತ್ತೃಣಾತ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ರಫೋಪ್ಟೂತಮಗ್ಸಾರ್ದಾಂ ಸದ್ಯೆಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಸುಂಧರಾಂ ೪೩೭ 0 





೩೩. ಆರೀತಿ ನೀನು ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಯಿತೆಂದು 
ನಾಮ ತಿಲಿದಿರುತ್ತೇನೆ. 

೩೪. ಆ ಪರ್ವತವು ಈಗ ನಿನ್ನ ಸನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗೋವುಗಳು ಆನಂದದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿರುವುವು. 
ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಕಾರಣನು. 

೩೫. ಎಲ್ಫೈ ಕೃಷ್ಣನೇ ಹೆಸುಗಳ ಅಭಿಮತದಂತೆ ನೀನು ಕ್‌ಸುಗಳಿಗೆ 
ಒಜೆಯನಾದುದರಿಂದ ಗೋವಿಂದನೆಂದು ನಿನಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 

೩೬. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಐರಾವತದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದುಒಂದು 
ಘಂಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪವಿತ್ರವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಲಶದಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದನು. 

೩೭. ಅಭಿಷೇಕವಾದನಂತರ ಗೋವುಗಳೆಐವೂ ಕೃಸ್ಥನು ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಜಾಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೆನೆಸಿದುವು. 
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ಅಭಿಷಿಚ್ಯೆ ಗವಾಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ದೇನೇಂದ್ರೋ ವೈ ಜನಾರ್ದೆನಂ ॥ 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಪ್ರಶ್ರೆಯಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಪುನರಾಹ ಶಚೀಪಶಿಃ ॥ ೩೮೫ 
೫ ಇಂದ್ರೆ ಉನಾಚೆ ೫ 

ಗವಾಮೇತತೃತಂ ವಾಕ್ಯಾತ್ರಥಾನ್ಯದಹಿ ಮೇ ಶೃಣು | 

ಯದ್ಬ್ರ್ರವೀಮಿ ಮಹಾಭಾಗ ಭಾರಾವತರಣೇಚ್ಛಯಾ HATH 


ಮಮಾಂಶಃ ಪುರುಷವ್ಯಾಪ್ರುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀಥರ 1 
ಅವತೀರ್ಣೋತರ್ಜುನೋ ನಾಮ ಸ ರಸ್ಟ್ಯೋ ಭವತಾ ಸೆವಾ "vou 


ಭಾರಾವೆತರಣೇ ಸಖ್ಯಂ ಸ ತೇ ವೀರಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ 1 
ಸ ರಕ್ಷಣೀಯೋ ಭನತಾ ಯಥಾತ್ಮಾ ಮಧುಸೂದನ ॥೪೧॥ 

೩೮. ಗೋವುಗಳ ಪ್ರಚೋದನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅಭೀಷೇಕ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನಯಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಿದನು. 

೩೯. ಓ ಮಹಾಮಹಿಮನ ಈಗ ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಗೋವುಗಳ 
ಪ್ರಡೋದನೆಯಂತೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೇಳು. ನಾನೀಗ 
ಹೇಳಲಿರುವುದು ಪೃಥಿನಿಯ ಭಾರವನಿಳುಹಲೋಸುಗವಾಗಿ. 

೪೦. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿರುವನು. ಅವನು 
ನನ್ನ ಅಂಶದವನು. ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ನವನು. ಅವನನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 

೪೧. ಅವನು ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವನು. ನೀನು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಭಾರೆವನ್ಲಿಳುಹಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅವನೂ ನಿನಗೆ ನೆರವಾಗುವನು. ಆದು 
ದರಿಂದ ನೀನು ಅವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು- 
ಎಂದನು. 
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* ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚೆ ॥ 


ನಾಮಿ ಭಾರತೇ ವಂಶೇ ಜಾತಂ ಪಾರ್ಥಂ ತೆವಾಂಶತಃ । 
ತಮಹಂ ಹಾಲಂರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಾವದೆಸ್ಮಿ ಮಹೀತಲೇ von 


ಯಾವನ್ಮಹೀತೆಲೇ ಶಕ್ರೆ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಮ್ಯಹಮರಿಂದನು । 
ನೆ ಶಾವದರ್ಜುನೆಂ ಕೆಶ್ಚಿದ್ದೇವೇಂದ್ರ ಯುಧಿ ಜೀಷ್ಯತಿ ॥೪೩॥ 


ಕೆಂಸೋ ನಾಮ ಮಹಾಬಾಹುರ್ದೈತ್ಕೋತರಿಸ್ಟಸ್ತಥಾ ಹೆರೆಃ । 
ಫೇಶೀ ಕುವಳಯಾಹೀಡೋ ನರಕಾವ್ಯಾಸ್ತಥಾಸೆರೇ 8೪೪0 


ಹತೇಷು ಶೇಷು ದೇವೇಂದ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಹವಃ | 
ತತ್ರ ವಿದ್ಧಿ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಮ ಭಾರಾವತರಣಂ ಕೃತಂ ೫ ೪೫ ॥ 


ಸತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆ ನೆ ಸೆಂತಾಪೆಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ನಾರ್ಜುನಸ್ಯ ರಿಪುಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಮಾಗ್ರೇ ಪ್ರೆಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪೬॥ 





೪೨. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನು ಹೌದು, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟ 
ರುವ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಗೂ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. 

೪೩, ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ ಆ ಅರ್ಜುನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 

೪೪-೪೫. ಕಂಸನೆಂಬ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೈತ್ಯನೂ ಆರಿನ್ಟ, ಕೇಶಿ 
ಕುವಲಾಯಪೀಡ, ನರಕಾಸುರ, ಎಂಬ ಅನೇಕದೈತ್ಯರಿರುವರು. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಂದ ನಂತರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವು ಜರುಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಭೂಭಾರ 
ವನ್ನು ಇಳುಹಿದಂತಾಗುವುದು. 

೪೬-೪೭. ನೀನಿನ್ನು ಹೊರಡು. ನಿನ್ನಿ ಮೆಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಜೀವಂತೆನಾಗಿರುವವಕೆಗೂ ಆರ್ಜನ 
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ಅರ್ಜುನಾರ್ಥೆೇ ತ್ವಹಂ ಸರ್ವಾನ್ಯುಧಿಷ್ಮಿರೆಪ್ರರೋಗೆಮಾನ್‌ ॥ 
ಿವೃತ್ತೇ ಭಾರತೇ ಯುದ್ಧೇ ಕುಂತ್ಯ್ಯೈ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ವಿಕ್ಷತಾನ್‌ 1 ೪೭೫ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಸಂಪರಿಸ್ವಜ್ಯ ಜೇವರಾಜೋ ಜನಾರ್ದೆನೆಂ । 
ಆರುಹೈೈರಾವತಂ ನಾಗಂ ಪುನರೇನ ದಿವಂ ಯಯಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಕೈಷ್ಣೋ5ಪಿ ಸಹಿಶೋ ಗೋಭರ್ಗೊಪಸಾಲೈಶ್ಚ ಪುನರ್ವುಜಂ । 
ಆಜಗಾಮಾಥ ಗೋಪೀನಾಂ ದೃಷ್ಟಪೂತೇನ ವರ್ತ್ನನಾ ರ್ಳ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಬಾಲಚೆರಿತೇ ಗೋವಿಂದಾ- 
ಭಾಷೇಕೆವರ್ಣನಂ ನಾಮಾಷ್ಟಾಶೀತ್ಮಧಿಕೆಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 





ನನ್ನೆದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವು ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾರತಯುದ್ದೆ ನಡೆದನಂತರೆ 
ಏನ್ನ ಮಗನಿಗೋಸ್ಟರ ಯುಧಭಿಷ್ಠಿರಾಬಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಂತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು 
ಎಂದನು. 
೪೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಆಲಿಂ 
ಗಸಿ ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಐರಾವತದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಮರಾವತಿಗೆ ತೆರಳದನು. 
ರ್ಳ ಕೃಷ್ಣನು ಹಸುಗಳು ಗೋಪಾಲರು ಇವರೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಗೋಕು 
ಲಕ್ಕಿ ಹೊರಟನು. ಗೋಪಿಕಾಸ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಇವನು ಬರುವುದನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಿಡ್ದರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಾಲಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದನ ಅಭಿಷೇಕ 
ವರ್ಣನವೆಂಬ ನೂರತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ಪ್ರಹ್ಮಣೇನಮಃ 
ಅಥ ಮಹಾ ಪುರಾಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ 
ಏಕೋನನವತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ 





॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಸೆತೇ ಶಕ್ರೇ ತಂ ಗೋಸಾಲಾಃ ಸೈಷ್ಣಮಳ್ಳಿಷ್ಟೈಕಾರಿಣಂ 1 
ಊಚುಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಧೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇನ ಗೋವರ್ಥನಾಚೆಲಂ non 


6 ಗೋಪಾ ಊಚುಃ ॥ 
ವಯಮಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಭಾಗ ಭವತಾ ಮಹತೋ ಭಯಾತ್‌ । 
ಗಾನಶ್ಚ ಭನತಾ ತ್ರಾತಾ ಗಿರಿಧಾರಣಕರ್ಮಣಾ ತಟ 
ಬಾಲಕ್ರೀಡೇಯೆಮತುಲಾ ಗೋಪಾಲತ್ವಂ ಜುಗುಪ್ಸಿತಂ 1 
ದಿವ್ಯಂ ಚ ಕರ್ಮ ಭವತಃ ಕಮೇತತ್ತಾತ ಕೆಥೈತಾಂ an 





ನೊರೆಂಭೆತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವ್ಯಾಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಇಂದ್ರನು ಹೊರಟುಹೋದ ನಂತರೆ 
ಗೋಪಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ಗೋವರ್ಧನಪರ್ವತೆ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


೨. ಓ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ, ಭಯೆಭೀತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಹಸು 
ಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಕಾಪಾಡಿದೆ. 


೩. ಜುಗುಪ್ಪೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗೋಪಾಲನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಬಾಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕೋರಿಸಿಡೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧಾಯ 
ಕಾಲಿಯೋ ದಮಿತಸ್ತೋಯೇ ಪ್ರೆಲಂಜೋ ವಿನಿಪಾತಿತಃ 1 
ವೃತೋ ಗೋವರ್ಧನಶ್ಚಾಯಂ ಶಂಕಿತಾನಿ ಮನಾಂಸಿ ನೆಃ nen 


ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಹರೇಃ ಪಾದೌ ಶ್ರಯಾಮೋತಮಿತನಿಕ್ರಮ । 
ಯಥಾ ತ್ವದ್ವೀರ್ಯಮಾಲೋಕ್ಯ ನೆ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ನೆರೆಂ [ET 


ಜೀವೋ ವಾ ದಾನವೋ ವಾ ತ್ವಂ ಯಸ್ಷೋ ಗಂಧರ್ವ ಏವ ವಾ। 


ಕಿಂ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಚಾಗೇಣ ಬಾಂಧವೋ ಶ್ರಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 0೬ 0 
ಪ್ರೀತಿಃ ಸಸ್ತ್ರೀಕುಮಾರಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ತವ ಕೇಶವ । 
ಕರ್ಮ ಚೇದೆನುಶಕ್ಯಂ ಯೆತ್ಸಮಸ್ರೈಸ್ರ್ರಿಡಶೈರಪಿ nan 


'ಜಾಲತ್ತೆಂ ಚಾತಿನೀರ್ಯೆಂ ಜೆ ಇನ್ಮೆ ಚಾಸ್ಕಾಸ್ವೆಶೋಭನೆಂ | 
ಚಿಂತೈಮಾನಮಮೇಯಾತ್ಮಂಶಂಕಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ uc 
೪.  ಕಾಳಿಂದೀ ಮಡುವನ್ನು ಧುಮುಕಿ ಕಾಲೀಯಸರ್ಷನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದೆ. ಡ್ರೆಲಂಬನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಸೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಮಾನ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. 

೫. ಹೆರಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ದಿಟವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವೆವು. ಫಿನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲವು. 

೬. ನೀನು ದೇವನೋ, ದಾನನನೋ, ಯಕ್ಷನೋ, ಗಂಧರ್ವನೋ, 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಗಲಿ, ಆ ವಿಚಾರದಿಂದೆ ನಮಗೇನು. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 

೭-೮. ಗೋಕುಲದೆ ಶ್ರೀಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವರು. 
ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾಡಲಾರರು. 
ನಮಗೆ ಈರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವುಂಟು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವವನು ನಿನ್ನಂತೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ನಮ 
ಗುಂಬಾಗಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದರು. 
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೧೮೯] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


u ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 
ಪ್ಲಣಂ ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಸೌ ತೊಹ್ಲೀಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರೃಣಯಕೋಪವಾನ್‌ । 
ಇಶ್ಕೇವಮುಕ್ತೆ ಸ್ಕೈರ್ಗೋಪೈರಾಹ ಕೃಷ್ಣೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ “vn 


॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಉವಾಚ ॥ 
ಮತ್ಸಂಬಂಥೇನೆ ವೋ ಗೋಪಾ ಯದಿ ಲಜ್ಜಾ ನ ಜಾಯತೇ । 
ಶ್ಲಾಘ್ಯೋ ವಾಹಂ ತತಃ ಕ೦ ವೋ ವಿಚಾರೇಣ ಪ್ರಯೋಜನಂ ೫೧೦ 


ಯದಿ ಮೋಸ್ತಿ ಮಯಿ ಪ್ರೀತಿಃ ಪ್ಲಾಘ್ಕೋಹಂ ಭವತಾಂ ಯೆದಿ। 
ತದರ್ಫಾ ಬಂಧುಸದೃಶೀ ಬಾಂಧವಾಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಯಿ ॥೧೧॥ 


ನಾಹಂ ದೇವೋ ನೆ ಗೆಂಥರ್ವೋ ನೆ ಯಸ್ತೋ ನ ಚೆದಾನವಃ 
ಅಹಂ ಮೋ ಬಾಂಧವೋ ಜಾತೋ ನಾತಶ್ಚಿಂತ್ಯಮತೋಇನ್ಯಥಾ 1 ೧೨॥ 





೯. ಎಲ್ಪೆ ಮುಸಿವರರೇ ಕೇಳಿರಿ, ಗೋಪರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದನನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 
ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, 


೧೦. ನಿಮಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗದಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಹೊಗಳುತ್ತಿರು 
ವುದು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಬೇರೇ ವಿಚಾರ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


೧೧. ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವರಾದನ್ಲಿ ಫಿಮ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ 
ನಾನು ಶ್ಲಾಘ್ಯೆನಾದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಫೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಂಧುವೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯಿಗ. 


೧೨, ನಾನು ದೇವನಲ್ಲ. ಗಂಧರ್ವನಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷನಾಗಲೀ, ದಾನವ 
ನಾಗಲೀ ವಾನೆಲ್ಲ. ಅದಕೆ ನಾನು ಯಾಕೆಂದರೆ ಫಿಮ್ಮ ಬಂಧುವು. ಆಷ್ಟೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದನು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯೆ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರೇರ್ನಾಕ್ಕೆಂ ಬಗ್ಮಮೌನಾಸ್ತತೋ ಬಲಂ ! 


ಯಯುರ್ಗೊೋಪಾ ಮಹಾಭಾಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಐಯೆಕೋಪಿನಿ HORAN 
ಸೈಷ್ನಸ್ತು ವಿಮಲಂ ವ್ಯೋಮ ಶರಚ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಿಕಾಂ | 

ತಥಾ ಕುಮುದಿನೀ ಪುಲ್ಲಾಮಾಮೋದಿತದಿಗೆಂತರಾಂ nove 
ವನೆರಾಜೀಂ ಸಥಾ ೊೋಜವ್ಸಂಗೆಮಾಲಾಮನೆರದೆಮಾಂ 1 

ವಿಲೋಕ್ಯ ಸೆಹೆ ಗೋಪೀಭಿರ್ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ರತಿಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸೆಹೆ ರಾಮೇಣ ಮಧುರಮತೀವ ವನಿತಾಪ್ರಿಯಂ | 

ಜಗೌ ಕೆಮಲಪಾದೋ ಸೌ ನಾಮ ತತ್ರ ಕೃತಪ್ರತಃ ॥ ೧೬ 0 
ರಮ್ಯುಂ ಗೀತದ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂತ್ಯಜ್ಯಾನಸೆಥಾಂಸ್ಕೆದಾ ! 

ಆಜಗ್ಮುಸ್ತ್ವರಿತಾ ಗೋಪ್ಕ್ಯೋ ಯೆತ್ರಾಸ್ತೇ ಮಧುಸೂದನಃ 8೧೭/0 











೧೩. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಡಿದಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಮ್ಮನಾದರು. 
ಆಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನು ಸಿಷ್ಣು ಬಂದವನಂತೆ ನಟಿಸಲು ಎಲ್ಲರೊ ಬಲರಾಮನ ಹೆತ್ತಿ 
ರಶ್ತೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 

೧೪-೧೫. ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. ನಿರ್ಮಲವಾದೆ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ ಶರಚ್ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದನು. ಆನಂದವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಹೆರಡಿತು. 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿಲ್ಲಾ ಅರಳಿದವು... ಅವುಗಳ ಪರಿಮಳವು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ 
ಹಬ್ಬಿತು. ಇಂತಹೆ ಮನೋಹರವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುಷ್ಪಗಳರಳಿದವು. 
ಅವುಗಳ ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಭೃಂಗಗಳು ಮೋಂಕಾರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದವು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಗೋಪಿಕಾಶ್ರೀಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸಲು 
ಆಸೆಪಟ್ಟನು. 

೧೬. ಆಮೇಲೆ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಗೋಪಿಕಾಪ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಕೇಳಲು ಆನಂದವಾಗುವಂತೆ ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದನು. 

೧೭. ರಮ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುವುದೆನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಶೇ ಗೋಪಿ 
ಯರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣೆನಿರುವ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
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ಶನೈಃ ಶನೈರ್ಜಗೌ ಗೋಪೀ ಕಾಚಿತ್ರನ್ಯ ಪದಾನುಗಾ । 
ದತ್ತಾನಧಾನಾ ಕಾಚಿಚ್ಚ ತಮೇವ ಮನಸಾಸ್ಮರತ್‌ "೧೮ 


ಕಾಚಿತೃಸ್ಲೇತಿ ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಚೋಕ್ತ್ವಾ ಲಜ್ಞಾನುಪಾಯಯೌ , 
ಯಯಾ ಚೆ ತಾಚಿಫ್ಸ್ರೋಮಾನ್ಸಾ ತತ್ಪಾರ್ಶ್ವಮನಿಲ್ಲತಾ ॥ ೧೯ ೬ 


ಕಾಜಿದಾನಸೆಥೆಸ್ಯಾಂತೆಕ ಸ್ಮಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಣಾ, ಬಹಿರ್ಗುರುಂ । 
ತನ್ಮಯತ್ವೇನೆ ಗೋವಿಂದಂ ಡೆಧ್ಯೌ ಮಾಲಿತಲೋಚೆನಾ ॥೨೦॥ 


ಗೋಪೀಪರಿವೃತೋ ರಾತ್ರಿಂ ಶರೆ್ಹಂಗ್ರಮನೋನರಮಾಂ ॥ 
ಮಾನಯಾಮಾಸೆ ಗೋವಿಂದೋ ರಾಸಾರಂಭರಸೋತ್ಸು*ೆಃ “೨೧1 





೧೮. ಅವರೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವನ ಗೀತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹಾಡಿದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಕೃಷ್ಣನು ಹಾಡುವುದನ್ನೇ ಆಲೈಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಣಿ ಳು ಫಸ್ಲೆನನ್ನೀ ಸ್ಮನಿಸ.ತಿದ್ದಳು. 

ಬ್‌ ಬಾಲಕಿ ಹಣ್ಣ 





೧೯-೨೦. ಒಬ್ಬಳು « ಕೃಷ್ಣ ಸೃಷ್ಣ' ಎಂದು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 

ಕ ೪ಜಿ 
ಅನಂತರ ತಾನು ಅಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಪ್ರೇಮ 
ಪರವಶಳಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಪ್ತದೆ ಅವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು 
ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಮನೆಯೊಳಗೇ ಕುಳಿತು ಕೃಷ್ಣನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟಳು. ಆದಕಿ ಹೊರಗಡೆ ದೊಡ್ಡವರು ಕುಳಿ 


ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ತನ್ಮಯಳಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. 


೨೧. ಈರೀತಿ ಕೃಷ್ಣನು ಶೆರೆತ್ಯಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದೆ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗೋಪಿಯರೊಡನೆ ಕಳೆದನು. ಅನಂತರ ರಾಸ 
ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನಾಡಲು ಅಭಿಲಾಷೆಪಟ್ಟ ನು. 
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ಜೇಸ್ಟಾ ಭ್ಯಾಯೆತ್ತೈಮೂರ್ತಯೆಃ | 


ಗೋಸ್ಕಕ್ಕ ನೃಗ್ಟೆಶೇ ಕೃಷ್ಣೆ 

ಆನೈದೇಶೆಗಕೇ ಕೃಷ್ಣೇ ಚೇರುವ್ನ? ೯ಂದಾನನಾಂತೆರೆಂ ॥೨೨॥ 
ಬ ಮುಸ್ತಾಶ್ಮತೋ ಗೋಪ್ಕಃ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ | 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಚೆರೇಂ ರಾತ್ರೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ್ಳ ನೈಂದಾವನೇ ದ್ವಿಜಾಃ ೫ ೨೩ 0 


ವೆಂ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಸೆ ಕೃಷ್ಣ ಚೇಷ್ಟ್ಯಾಸು ತಾಸು ಚೆ | 
ಗೋಪ್ಯೋ ವೃಗ್ರಾಃ ಸಮಂ ಚೇರೂ ರಮ್ಯುಂ ವೃಂದಾನನೆಂ ವನೆಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ನಿವೃತ್ತಾಸ್ತಾಸ್ತಶೋ ಗೋಪ್ಯೋ ನಿರಾಶಾಃ ಕೈಷ್ಣವರ್ಶನೇ | 
ಯೆಮುನಾತೀರಮಾಗವ್ಯೂ ಇಗುಸ್ತೆಚ್ಚರಿತಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ತೆಕೋ ದೆನ್ಸೈ ಶುರಾಯಾಂತೆಂ ವಿಕಾಶಿಮುಖಪಂಕೆಜಂ । 
ಸೋಸ್ಯಸ್ತ್ರ 'ತೋಕ್ಕ ಗೋಪ್ತಾರೆಂ ಕೃಷ್ಣೆ ಮಕ್ಲಿಷ್ಟೆಕಾರಿಣಂ ॥ ೨೬ 





೨೨. ಗೋನಸಿಕಾಶ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಕಣಡಿದರು. ಕೃಷ್ಣನು 
೬ ರೆಲ್ಲರಕೂಡ ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಕೃಷ್ಣನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
೬ ತರೆಲರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀತಿ ವೃಂದಾವನ 
ವಿಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡಿದರು. 

೨೩.  ಗೋನಿಯರೆಲ್ಲರೊ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗುವರು. ಆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಅವನೆ ಕಾಲುಹೆಜ್ಜೆಯ 
ಗುಖತುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಓಡುವರು. 

೨೪. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಅವರನ್ನು ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡು 
ವನು ಗೋಪಿಯರೂ ಅವನಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ರಮ್ಯವಾದ ವೃಂದಾವನ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಜದರು. 

೨೫. ಅಷ್ಟಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯೆಮುನಾ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನ ಆಟಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹಾಡಿದರು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಗುನಗುತ್ತಾ ತನ್ಮುಶಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಲೋಕ 


ರಕ್ಷಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
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ಕಾಚಿದಾಲೋಳ್ಯೆ ಗೋನಿಂದೆಮಾಯಾಂತಮತಿಹರ್ಷಿತಾ 

ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಪ್ರಾಹೋತ್ಪುಲ್ಲನಿಲೋಚನಾ ॥ ೨೭ 0 
ಕಾಚದ್ಬ್ರಿಭಂಗಂಂಂ ಕೃತ್ವಾ ಲಲಾಟಫಲಕಂ ಹರಿಂ 

ವಿಲೋಕ್ಯ ಸೇತ್ರಭೈಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಪಖೌ ತನ್ಮುಖುಸೆಂಕೆಜಂ [NS 


ಕಾಚಿದಾಲೋಕ್ಕ ಗೋವಿಂದಂ ನಿಮಾಲಿತವಿಲೋ ಚನಾ । 
ತಸ್ಕೈವ ರೂಪಂ ಧ್ಯಾಯಂತೀ ಯೋಗಾರೂಢೇವ ಸಾ ಬಭೌ 8೨೯% 


ತತಃ ಕಾಂಚಿತ್ರ್ರಯಾಲಾಸಖೈಃ ಕಾಂಚಿದ್ಭ್ರೂ ಭಂಗವೀಕ್ಷಿಕೆಃ । 
ಫಿನ್ಮೇsನುನಯಮನ್ಯಾ ಶ್ಲ ಕರಸ್ಪಶೇೋನ ಮಾಧವಃ 8೩೦0 


ತಾಭಿಃ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತಾಭಿರ್ಗೋಪೀಭಿಃ ಸಹ ಸಾದರಂ : 
ರರಾಮ ರಾಸಗೋಷ್ಮೀಭಿರುವಾರಚರಿತೋ ಹರಿಃ 8೩೧॥ 





೨೭. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಅತಿಸೆಂತೋಷೆ 
ದಿಂದ, ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು. 

೨೮. ಮೆತ್ತೊಬ್ಬಳು ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ವಕ್ರಮಾಡಿ ಮುಖವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಭೃಂಗವು ಕಮಲಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಕುಣ್ಣುತುಂಬಾ ನೋಡಿದಳು. 

೨೯. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಹೆಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಯೋಗಿನಿಯಂತೆ 
ಕುಳಿತಳು. 

ಓಂ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಕೆಲವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲವೆ 
ರನ್ನು ಹುಬ್ಬಿನ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರನ್ನು ಕರಸ್ಸರ್ಶದಿ೦ದಲೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. 

೩೧. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆನಂದಪಟ್ಟರು. ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅವರೊಡನೆ 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಾ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆದೆನು. 
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ರಾಸಮಂಡೆಲಬಜ್ಲೋ ಸಿ ಕೈಷ್ಣಪಾರ್ಶ್ವಮನೂಜ್ಗೆತಾ | 
ಗೋಪೀಜನೋನೆ ಚೈವಾಭೂದೇಕೆಸ್ಕಾನಸ್ಮಿರಾತ್ಮನಾ 1೩೨0 


ಕ್‌ಸ್ತೇ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಚೈಕೈಕಾಂ ಗೋಪಿಕಾಂ ರಾಸಮಂಡಲಂ । 
ಚಕಾಗ ಚೆ ಕೆರಸ್ಸೆರ್ಶನಿವಿಸಾಲಿತದೈ ಶಂ ಹರಿಃ ೫೩೩% 


ತತಃ ಪ್ರವವೃತೇ ರಮ್ಯಾ ಚೆಲದ್ವೆಲಯಸಿಸ್ವನೈಃ । 
ಅನುಂಯಾತಶರತ್ಥಾವ್ಯಗೇಯಗೀತಿರನುಕ್ರಮಾಂ nave 


ಕೃಷ್ಣಃ ಶರಚ್ಚಂವ್ರಮಸಂ ಕೌಮುದೀಕುಮುದಾಕೆರೆಂ । 
ಒಗೌ ಗೋಸೀಜನಸ್ತ್ವೇಕಂ ಕೃಷ್ಣನಾಮ ಪುನಃ ಪುನಃ 1 ೩೫॥ 


ಪರಿವೃತ್ತಾ ಶ್ರಮೇಣೈಕಾ ಚೆಲದ್ವೆಲಯೆತಾಪಿನೀ 1 
ದದೌ ಬಾಹುಲತಾಂ ಸೃಂಥೇ ಗೋಪೀ ಮಧುವಿಘಾತಿನೆಃ Hak 





೩೨. ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿರುವರು. 
ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವೆ 
ರಾದರೂ ಗುಂಡಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದುದೆರಿಂದೆ ಒಂಜೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲು ಆವರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಳನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುತ್ತಾ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯನ್ನ್ಹಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲು ಅವರು 
ಪ್ರೇಮವಶದಿಂದ ಅರ್ಧ ನಿಮೀಲಿನ ನೇತ್ರೆಯರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

೩೪. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯ ಕರೆಕಂಕಣಗಳೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಶರತ್ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯ ಗೀತಗಳು ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 

೩೫  ಸೃಷ್ಣನು ಬೆಳದಂಗಳಂದ ಕನ್ನ್ಟಿದಿಲೆಗಳನ್ನು ಅರಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಶರಶ್ಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡಿದನು. ಕೆಲವು ಗೋಪಿಯರು ಬಾರಿ 
ಬಾರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಾಡಿದರು. 

ಒ೬. ಒಬ್ಬಳು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಅತಿಬಳಲಿದನಳಾಗಿ ಕನ್ನೆ 
ತೋಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಭುಜದಮೇಲೆ ಹಾಕಿದಳು. 
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ಕಾಚಿತ್ರ )ನಿಲಸದ್ಬಾಹುಃ ಸರಿರಭ್ಯ ಚುಚುಂಬ ತಂ । 
ಗೋಪೀ ಗೀತಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜನಿಪುಣಾ ಮಧುಸೂದನಂ 8 ೩೭ 0 


ಗೋಪೀಕಪೋಲಸಂಶ್ಲೇಷಮಭಿಸದ್ಯ ಹರೇರ್ಭುಜೌ : 
ಪುಲಕೋದ್ಗ ಮಶಸ್ಯಾಯ ಸ್ಟೇದಾಂಬುಘೇನತಾಂ ಗತೌ ೩೮6 


ರಾಸಗೇಯೆಂ ಜಗೌ ಕೃಷ್ಣೋ ಯಾವತ್ತಾರ ತರೆದ್ವನಿಃ | 
ಸಾಧು ಕೈಷ್ಣೇತಿ ಕೃಷ್ಣೇತಿ ತಾವತ್ತಾ ದ್ವಿಗುಣಂ ಜಗು: 6 ೩% ಇ 


ಗತೇಇನುಗೆಮನಂ ಚಕ್ರುರ್ವಲನೇ ಸಂಮುಖಂ ಯೆ.ಯುಃ । 
ಪ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋಮೇನ ಭೇಜುರ್ಗೋಪಾಂಗನಾ ಹರಿಂ ॥೪೦॥ 


೩೭. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹೇಳುವ ನೆಪದಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ ಚುಂಬಿಸಿದಳು. 


೩೮. ಆ ಗೋಪಿಯ ಕಪೋಲಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭುಜಗಳಿಗೆ ತಾಕಿದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ, ಹರ್ಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚವೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಬೆವರೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ರ್ಜ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉಸಕ್ರೀಡೆ ಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಥ್ವನಯಿಂದೆ 
ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಗೋಪಿಯರಿಲ್ಲರೂ « ಸಾಧು 
ಕೃಷ್ಣ, ಸಾಧು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ ಧ್ವ ಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

೪೦. ಹೆರಿಯು ಹೊರಟರೆ ಗೋಪಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವರು. ಅವನು ತಿರುಗಿ ತೆರಳಲು ಅವನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವರು. ಅವನೆ 
ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಅವಮೆ ಯೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಸತದಾಸಹ ಗೋಪೀಭೀ ರರಾನು ಮಧುಸೂದೆನಃ ! 
ಸ ನರ್ಷಕೋಟಸ್ರತಿಮೆಃ ಕ್ಷಣಸ್ತೇನ ನಿನಾಭವತ್‌ non 


ತಾ ನಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸೆತಿಭಿರ್ಭಾತೃಭಿಸ್ತಥಾ । 
ಕೃಷ್ಣಂ ಗೋಪಾಂಗನಾ ರಾತ್ರೌ ರಮಯೆಂತಿ ರತಿಪ್ರಿಯಾಃ ॥೪೨॥ 


ಸೋನಿ ಕೈಶೋರಳೆವಂಯೂಾ ಮಾನೆಯೆನ್ಮಧುಸೂದನೆಃ । 
ರೇಮೇ ತಾಭಿರಮೇಯಾತ್ಮಾ ಕ್ಷಪಾಸು ಕ್ಲಪಿತಾಹಿತಃ "van 


ತದ್ಭರ್ತ್ಮ್ಶಷು ತಥಾ ತಾಸು ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚೇಶ್ವರಃ 1 
ಅತ್ಮಸ್ವರೂಸೆರೊಪೋ$ಸೌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವಮವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪ಳ ॥ 





೪೧. ಆಗ ಮಧುಸೂದನನು ಆ ಗೋಪಿಯರೊಡಫೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದವು. 
ಆ ಸಮಯವು ಅತಿರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇಂತಹೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಹರಿಯು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗಿನ ಒಂದೊಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಒಂದು ಕೋಟ ವರ್ಷದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 


೪೨. ಗೋಪಿಯರನ್ನು ಆವರೆ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳ್ಳೂ ಅಣ್ಣಂದಿರ್ಕೂ ಪತಿ 
ಯರೂ ಸೃಷ್ಣನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಬೀಡಿರೆಂದು ತಡೆದರೂ ಸಹ ಕೇಳದೆ ಅವರು ರಾತ್ರಿ 
ಯಾಗಲು ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಜೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೪೩. ಸೆಶೋರವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಆ ಹೆರಿಯು ಆ ಗೋಪಿಯ 
ಕೊಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ ಅನೇಕರಾತ್ರಿಗಳು ಶ್ರೀಡಿಸಿದೆನು. 


೪೪. ಆ ಹರಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. ಆ ಗೋಪಿಯರೆ ಪೆತಿಯರ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಪಿಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ರತಿಣಿಂಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಆ ಪ್ರಭುವು. 
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ಯಥಾ ಸಮಸ್ತಭೂಶತೇಷು ನಭೋಗ್ನಿ ಸೃಥಿನೀ ಜಲಂ । 

ವಾಯುಶ್ಚಾತ್ಮ್ಮಾ ತಥೈವಾಸೌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸರ್ವಮವಸ್ಸಿತಃ ॥ ೪೫ ॥ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಪ್ರಜೋಷಪಾರ್ಥೆ ಕೆದಾಚಿತ್ತು ರಾಸಾಸಕ್ತೇ ಜನಾರ್ದನೇ । 

ಪ್ರಾಸೆಯನ್ನೆಮದೆ ಗೋಸ್ಥಾನದಿಸ್ಟೃಃ ಸಮುಪಾಗತಡೆ ॥ ೪೬ ॥ 


ಸತೋಯತೋಯದಾಕಾರಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಗೋ9ರ್ಸಲೋಚನಃ । 
ಖುರಾಗ್ರಪಾಶೈರತ್ಯರ್ಥಂ ದಾರಯನ್ನೈರಣೀತಲಂ 8೪೭ ॥ 


ಲೇಲಿಹಾನೆಃ ಸನಿಪ್ಪೇಷಂ ಜಿಹ್ವಯೋಷ್ಮಾ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ಸಂರಂಭಾಕ್ಮಿಪ್ತೈಲಾಂಗೊಲಃ ಸಶಿನಸ್ಯಂಧಬಂಧನಃ 8೪೮ 





೪೫. ವೈಥ್ವೀ, ಅಪ್ಪು, ವಾಂಯ್ಕು ತೇಜಸ್ಸು, ಆತಾಶ ಈ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಂಚದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಥಿಯತವಾಗಿರು 
ಮಜೋ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಹೆರಿಯಾ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ 
ಇರುವನು. 

೪೬. ಒಂದು ಸಾಂ ಹೆರಿಯು ಪ್ರದೋಷಸೆಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಸಕ್ರೀಡೆ 
ಯಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಚರಿಷ್ಟಫೆಂಬುವನು ಅಲ್ಲಿರುವವಣನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಣೆದರಿಸುತ್ತಾ 
ಮದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೪೭. ಅವನು ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದನು. ಆವನಿಗೆ ಚೂಪಾದ ಕೊಂಬು 
ಗಳಿದ್ದವು. ಸೂರ್ಯನಣಸೆ ಪೀಸ್ಷೃ ಹಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದವು. ಬರುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನೆ 
ಗೊರಸುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೪೮. ನಾಲಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಕ್ಕಿ 
ಸೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಗರ್ವದಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದನು. 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹಳ ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದವು. 
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ಉಪಗ್ರಕೆಕುದಾಭೋಗಃ ಪ್ರಮಾಣಾದ್ದುರತಿಕ್ರಮಃ । 
ವಿಣ್ಮೂತ್ರಾಲಿಪ್ತ ಪೃಷ್ಠಾಂಗೋ ಗವಾಮುಜ್ವೇಗಕಾರಕೆಃ ue 


ಪ್ರೆಲಂಬಕೆಂಕೋ ಭಿಮಂಖುಸ್ತೆ ರುಘಾ ಅಂಕ ತಾನನೆಃ | 
ಷಾತಯನ್ಸ ಗವಾಂ ಗರ್ಭಾನ್ಹೈತ್ಯೋ ವೃಷಭರೂಪಧೃಕ್‌ ॥8೫೦॥ 
ಸೂದಯಂಸ್ತರಸಾ ಸರ್ವಾನ್ವನಾನೈಟಿತಿ ಯಃ ಸವಾ । 
ತತಸ್ತಸುಂತಿಘೋರಾಘ್ಷಹಂವೇಕ್ಸ್ಯಾತಿಭಂಯಾತು೦೨$ non 


ಗೋಪಾ ಗೋಪೆಸ್ತ್ರಿೀಯಶ್ಸೈವ ಕೃಷ್ಣಕೃಷ್ಣೇತಿ ಚುಕ್ರುಶುಃ । 
ಸಿಂಹನಾದೆಂ ತತೆಶ್ಚಕ್ರೇ ತಲಶಬ್ದಂ ಚೆ ಕೇಶವಃ non 


ತಚ್ಛೆಬ್ದ ಶ್ರವೆಣಾಚ್ಛಾಸಾ ಹಾಮೋದೆರಮೂುಖಂ ಯೆಯಾ | 
ಅಗ್ರನ್ಯಸ್ತನಿಷಾಣಾಗ್ರಃ ಕೃಷ್ಣ ಕುಕ್ಷಿಕೈ ತೇಸ್ನಣಃ 1೫೩1 





೪೯, ಅನನ ಹಿಳಉು ಎತ್ತೆರವಾಗಿ ಇತೆರೆ ಎತ್ತುಗಳಿಗಿರುವ ಹಿಳಲಿನ 
ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ಖೀರಿದ್ದಿತು. ಮಲಮೂತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಅವಧಗಾಂಗಗಳು 
ಲಪ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ಅಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೦. ಆ ಪ್ರಲಂಬನು ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಡವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಗುರುತು ಹಣೆಯಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನು ಬಂದುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅನೇಕ ಹಸುಗಳ ಗರ್ಭಪಾತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಎತ್ತಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ಫರಿಸಿದ ಪ್ರಲಂಬನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


೫೧-೫೨. ಈರೀತಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ ವನದಕ್ಷೆಲ್ಲಾ ಓಡಾಡಿ 
ಪನು. ಹೀಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಗೋಪರೂ ಗೋಪಿ 
ಯರೂ « ಕೃಷ್ಣ, ಕೃಷ್ಣ ' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊರಡರು. ಆಗ ಕೇಶವನು ಸಿಂಹ 
ನಾದವನ್ನು ನಡ ಚಪ್ಪಾ ೪ ಹೊಡೆದನು. 


೫೩. ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಲಂಬನು ಕೊಂಬನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆರಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನಣೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದನು. 


176 


೧೮೯] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅಭ್ಯಧಾವತ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ದೈತ್ಯೋ ವೃಷಭೆರೂಪದ್ಭಸ್‌ 1 
ಆಯೊಾಂತಂ ದೈತ್ಯ ನ್ನಹಭಂದೃ ದೃಷ್ಟಾ ಷಾ ಕೈಷ್ಣೋ ಮಹಾಬಲಂ 81೫೪ ॥ 
ನ ಚಚಾಲ ತತಃ ಸ್ಥಾನಾದವಜ್ಹಾ ಸ್ಮಿತಲೀಂಯಾ 1 


ಆಸನ್ನಂ ಚೈವ ಜಗ್ರಾಹ ಗ್ರಾಹವನ್ಮಥುಸೂದೆನಃ ॥ ೫೫ ॥ 
ಜಘಾನ ಜಾನುನಾ ಕುಕ್ಸ್‌ ವಿಷಾಣಗ್ರಹಣಾಚಲಂ । 
ತಸ್ಯ ದೆರ್ಪೆಬಲಂ ಹತ್ವಾ ಗೃಹೀತಸ್ಯೆ ನಿಷಾಐಂಯೋತಿ ॥ ೫೬ 8 
ಆಪೀಡಯೆದೆರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕೆಂಶೆಂ ಸ್ಲನ್ನೆಖಿನಾಂಬರಂ 1 
ಉತ್ಪಾಟ್ಕಿ ಶೃಂಗಮೇಶೆಂ ಚ ತೇನೈವಾತಾಡಯತ್ತತಃ ॥ ೫೭ 8 


ಮಮಾರೆ ಸ ಮಹಾಬೈತ್ಕೋ ವುಖಾಚ್ಫೋಪೆತಮಂದ್ವಮನ್‌ | 
ತುಷ್ಟು ವುರ್ನಿಹತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ಲೋಪಾ ದೈತ್ಯೇ ಜನಾರ್ದೆನಂ । 
ಜಂಭೇ ಹತೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಪುರಾ ಜೀವಗಣಾ ಯೆಥಾ ೫ ೫೮ೆ 8 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಜಾಲಚರಿತೇರಿಸ್ಟ ವಥನಿರೂಪೆಣಂ 
ನಾಮೋನನವತ್ಯಧಿಕರತತಮೂೋರಧ್ಯಾಯಃ. 





೫೪-೫೫. ಅತಿ ಕೋಪದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ವೃಷಭರೂಪಿಯಾದ 
ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃಷ್ಣ ಹ್ಣನು ನಿಂತ ಸ್ಥೆ ಳದಿಂದೆ ಸ್ವ ಸ್ಟೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅಲುಗಲಿಲ್ಲ. 
ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನಗುತ್ತಾ ಹತ್ತಿರ "ಬಂದ ಅವನನ್ನು ಮೊಸುಳೆಯಂತೆ ಹಿಡಿದನು. 


೫೬. ಅವನ ಕೊಂಬನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುದರಿಂದ ಅವನ ಶೌರ್ಯ 
ಬಲವು ಅಡಗಿತು. ಆಗ ಹರಿಯು ತನ್ನ ಮಂಡಿಯಿಂದ ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಒದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅನನ ಕತ್ತನ್ನು, ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಹಿಂಡಿವನು. 


೫೭-೫೮. ಒಂದು ಕೊಂಬನ್ನು ಕತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು. ಆ ಏಟಿನಿಂದ ಅಸುರನು ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ 
ಸತ್ತುಹೋದನು. ಅವನನ್ನು |ಪರಿಯು ಕೊಂದನೆಂತರ ಹರಿಯನ್ನು ಗೋಪ 
ರೆಲ್ಲರೂ, ಜಂಭಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 


ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಾಲಚಂತೆಯಲ್ಲ ಅ೦ಷ್ಟವಭಿ ಎಂಬ ನೂರಬಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಓಂ ತತ್ಸದ್ದ _ಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 
ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ 
ನವತ್ಯಧಿಕಶತತಮೊೋಆಧ್ಯಾಯಃ 





೪ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಕುದ್ಮಿನಿ ಹತೇತರಿಷ್ಟೇ ಫೇನುಕೇ ಚೆ ನಿಪಾತಿತೇ । 


ಪ್ರಲಂಚೀ ನಿಧನಂ ನೀತೇ ಧೃತೇ ಗೋವರ್ಧನಾಚಲೇ non 
ದಮಿತೀ ಕಾಲಿಯೇ ನಾಗೇ ಭಗ್ಗೇ ತುಂಗದ್ರುಮದ್ವೆಯೇ | 
ಹತಾಯಾಂ ಪೂತನಾಯಾಂ ಚ ಶಕಟೇ ಪರಿವರ್ತಿತೇ nu 
ಕಂಸಾಯೆ ನಾರದಃ ಪ್ರಾಹ ಯೆಥಾವ್ಸತ್ತಮನುಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಯೆಶೋದಾದೇವಕೀಗರ್ಭಪರಿವರ್ತಾದ್ಯಶೇಷತಃ "aw 





ನೂರತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧-೨. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು ;- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವೃಷಭಾಕೃತಿಯಿಂದ ಬಂದ ಅರಿಷ್ಟನೂ, ಧೇನುಕನೂ ನಿಹತೆರಾದರು. ಪ್ರಲಂ 
ಬನೂ ಸಾವಿಗೀಡಾದನು. ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವತವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದುದಾ 
ಯಿತು. ಫಾಲಿಯನೆಂಬ ಮಷ್ಟ ಸರ್ಪವನ್ನು ದೆಂಡಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಉನ್ನತ 
ವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಪೂತನೆಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆ 
ದಳು... ಶಕಟಾಸುರನೂ ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟನು. 


೩. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವಸುದೇವನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಕೃಷ್ಣೆ ಬಲರಾಮರೆ 
ಕೃತ್ಯೆಗಳೇ. ಆ ನಸುಜೀವನು, ಜೀವಕಿಯು ಪ್ರಸುವಸಿಜೊಡೆನೆಯೇ ಆ ಶಿಶು 
ವನ್ನು ಯಶೋದೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆ ಯಶೋದೆಯ ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿರಿಸಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು, ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾರದ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮೊದಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ಒಂದನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ 
ಕಂಸಫಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


೧೯೦] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ. 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಸೆಕೆಲಂ ಕೆಂಸೋ ನಾರದಾದ್ದೇವದರ್ಶನಾತ್‌ । 
ವಸುದೇವಂ ಪ್ರತಿ ತದಾ ಕೋಪಂ ಚಕ್ರೇ ಸೆ ದುರ್ಮತಿಃ 8೪0 


ಸೋಳಇಶಿಕೋಪಾದುಪಾಲಭ್ಯ ಸರ್ವಯಾದೆವಸೆಂಸದಿ । 
ಜಗರ್ಹೇ ಯಾದನಾಂಶ್ಚಾಸಿ ಕಾರ್ಯಂ ಚೈತದಚಿಂತಯತ್‌ isn 


ಯಾವನ್ನ ಬಲಮಾರೂಘೌ ಬಲಕೃೃಷ್ಣಾ ಸುಬಾಲಕಾ | 
ತಾನದೇನ ಮಯಾ ವಧ್ಯಾವಸಾಧ್ಯಾ ರೂಢಯಾವನಾ ॥೬॥ 


ಚಾಣೂರೋತತ್ರ ಮಹಾವೀರ್ಯೊ ಮುಷ್ಟಿ ಕಶ್ಚ ಮಹಾಟಲಃ । 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧೇ ತೌ ಫಾತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದುರ್ಮದ nau 


ಫನುರ್ಮುಹನಹಾಯಾಗವ್ಯಾಜೀನಾನೀಯ ತೌ ಪ್ರೆಜಾಶ್‌ । 
ತಥಾ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಾಸ್ಕತಃ ಸಂಕ್ಷಯಂ ಯಥಾ non 


೪-೫. ಹೀಗೆ ನಾರದನು ತಿಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಆ ದುಷ್ಟ 
ನಾದ ಕಂಸನಿಗೆ ವಸುದೇವನಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ 
ಅವನು ತುಂಬಿದ ಯಾದವರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ `ವಸುದೇವನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ನಿಂದಿ 
ಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಯಾದವರನ್ನೊ ಸಹ ಹೀಯಾಳಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ತಾನು ಈರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. 

೬. ಈ ಬಲರಾಮ ಕೃಷ್ಣರು ಇನ್ನೊ ಎಳೆಯಹುಡುಗರಾಗಿರುವಾಗಲೇ, 
ಬಲಿಷ್ಕರಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಇವರೆನ್ನು ನಾನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕು. ಇವರು 
ಯುವೆಕರಾದಮೇಲೆ ಬಹು ಅಸಾಧ್ಯರಾಗುವರು. 

೭. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮಹಾವೀರನಾದ ಚಾಣೂರನೂ, ಬಹು 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಮುಷ್ಟಿ ರನೂ ಮೆಲ್ಲಯಾದ್ದವಲ್ಲಿ ಅ. ಮದಾಂಧರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು. 

ಲ. ಅವರನ್ನು ಈಗ ಥೆನುರ್ಮಹನೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ನೆಸದಮೇಲೆ 
ಸೋಕುಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿಸುವೆನನು. ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಅವರು ನಾಶೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸುವೆನು. 
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॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತ್ಯಾಲೋಚ್ಯ್ಕೆ ಸ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಕೆಂಸೋ ರಾವಂಜನಾರ್ದೆನೌ । 


ಹಂತುಂ ಕೃತಮತಿರ್ನೀರಮಶ್ರೂರೆಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ “ee 
॥ ಕೆಂಸೆ ಉವಾಚ ॥ 

ಭೋ ಭೋ ದಾನೆಪತೇ ವಾಕ್ಕಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಪ್ರೀಯತೇ ಮಮ । 

ಇತಃ ಸೈಂದೆನೆಮಾರುಹ್ಯ ಗಮ್ಯತಾಂ ನಂದೆಗೋಳುಲಂ noon 
ವಸುಜೇವಸುತಾ ತತ್ರ ನಿನ್ಲೋರಂಶಸೆಮುಡ್ಬೈೆವೌ । 

ನಾಶಾಯೆ ಕಿಲ ಸಂಭೊತೌ ಮಮ ದುಷ್ಟ್‌ ಪ್ರವರ್ಧೆತಃ noo 
ಧನುರ್ಮಹಮಹಾಯಾಗಶ್ಚತುರ್ದಶ್ಶಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ : 

ಆನೇಯಾ ಭವತಾ ತೌ ತು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಾಯೆ ತತ್ರ ವೈ ” ೧೨೬ 


ಚಾಣೂರಮುಷ್ಟಿಕಾ ಮಲ್ಲೌ ನಿಯುದ್ಧ ಕುಶಲೌ ಮಮ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಹಾನಂಶೋಂಶರ್ಸಿಷ್ಟೆ ಸರ್ನಲೋಳೋಲತ್ರ ಪಶ್ಯ, ತೊ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಹೀಗೆ ಆ ದುರಾತ್ಮ ಕೈನಾದ ಕಂಸನು ರಾಮಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ವೀರನಾದೆ ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 

೧೦. ಎಲೈ ಮಹಾ ದಾನಶೀಲನೇ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿ ನನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿಂದ ತೇರನ್ನೇರಿ ನಂದಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗು- 

೧೧. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶದಿಂದ, ಬಲರಾಮಕೃಷ್ಣರು, ವಸು 
ಜೀವನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಲೆಂದೇ ಹುಟ್ಟಿ ರುವರಂತೆ. 

೧೨. ಬರುವ ಚತುರ್ದಶಿಯಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಮಹವೆಂಬ ಮಹಾಯಾಗವು 
ನಡೆಯುವುದು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜರಗುವ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ನೀನು ಅವರನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕು. 

೧೩. ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಜಟ್ಟಿ ಗಳಾದ. ಚಾಣೂರ ಮತ್ತು ಮುಷ್ಟಿ ಕನೆಂಬು 
ವರು ಈ ಮಖ್ಲಯುದ್ದೆ: ದೆಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗ ನುರಿತವರು. ಅವರೊಡನೆ ಈ ರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಳಗವಾಡುವುದನ್ನು, ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಲಿ. 
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ನಾಗೆಃ ಕುವಲಯಾಪೀಡೋ ಮಹಾಮಾತ್ರ ಪ್ರೆಜೋದಿತೆಃ । 


ಸ ತೌ ನಿಹಂಸ್ಯತೇ ಪಾಪೌ ವಸುಜೀವಾತ್ಮಜೌ ಶಿಶೂ 8 ೧೪ 
ತೌ ಹತ್ವಾ ನಸುಜೀವಂ ಚ ನಂದೆಗೋಪಂ ಚೆ ದುರ್ಮತಿಂ | 

ಹಫಿಷ್ಯೇ ಪಿತೆರೆಂ ಚೈವ ಉಗ್ರಸೇನಂ ಚ ದುರ್ಮತಿಂ ॥ ೧೫ ೪ 
ತತಃ ಸೆಮಸ್ತ್ರಗೋಹಾನಾಂ ಗೋಧನಾನ್ಯ ಖಿಲಾನ್ಯಹಂ 1 

ವಿತ್ತಂ ಚಾಪಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ದುಷ್ಬಾನಾಂ ಮದ್ವೆಧೈಸಿಣಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ತ್ವಾಮೃತೇ ಯಾದವಾಶ್ಚೇಮೇ ಪುಷ್ಪಾ ದಾನಪತೇ ಮಮ 1 

ಏತೇಷಾಂ ಚೆ ವಧಾಯಾಹೆಂ ಪ್ರಯತಿಷ್ಯಾಮ್ಯನುಕ್ರೆಮಾತ್‌ ॥ ೧೭0 
ತತೋ ನಿಷ್ಠಂಟಕಂ ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಯಮೇತದೆಯಾಚವಂ । 

ಪ್ರೆಸಾಧಿಷ್ಯೇ ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಪಿ ್ರೀತ್ಯಾ ವೀರ ಗೆಮ್ಯತಾಂ 8 ೧೮॥ 





೧೪. ಮತ್ತು (ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯಂತೆ) ಮಾವಟಗನಿಂದ ಪ್ರೇರೇನಿಸ 
ಟ್ಟ ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಯು ವಸುದೇವನ ಮಕ್ಕಳಾದ. ಆ 
ಹಾಳು ಹೆಸುಳೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುವುದು. 

೧೫. ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಬಳಿಕ ಯಷ್ಟು ತ್ಮೈರಾದೆ ವಸು 
ಜೇವನನ್ನೂ ನಂದನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಅನಂತರ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಆ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೧೬. ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಸಾವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿರುವ. ೬ ಗೊಲ್ಲರೆಲ್ಲಗ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಗೋಧನವನ್ನೂ, ಉಳಿದ ಹೆಣಕಾಸುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಸಿದು 
ಕೊಂಡುಬಿಡುವೆನು. 

೧೭. ಎಲ್ಫೈ ದಾನಪತಿಯೇ, ನೀನೊಬ್ಬನು ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ಈ 
ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ದುಷ್ಟೈರಾದವರು. ಇವರನ್ನೂ ಸಹ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಬರುವೆನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ದುಷ್ಟೆರಾದ ಯಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತು ಫಿಷ್ಟಂಟಿಕವಾದೆ. 
ಈ ರಾಜ್ಯದನ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ವೆ ವೀರನೇ 
ನೀನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ನಡೆ. 
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ಯಥಾ ಚೆ ಮಾಹಿಸಂ ಸರ್ಪಿರ್ದಧಿ ಚಾಪ್ಯುಪಹಾರ್ಯ ಷೈ ಃ 
ಗೋಪಾಃ ಸಮಾನಯೆಂತ್ಕಾಶು ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಯಾಸ್ತಥಾ ತಥಾ 8೧೯8 


8 ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ 8 
ಇತ್ಯಾಜ್ಞಪಸ್ತಸ್ತದಾಕ್ರೂರೋ ಮಹಾಭಾಗನತೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಪ್ರೀತಿಮಾನಭವನತ್ವಷ್ನೆಂ ಶ್ರೋ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಾಮಾತಿ ಸತ್ವರಃ 8೨೦ 


ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತು ರಾಜಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸತ್ವರಃ । 


ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ತದಾ ಪುರ್ಯಾ ಮಥುರಾಯಾ ಮಧುಪ್ರಿಯೆಃ ॥ ೨೧ 
॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 

ಸೇಶೀ ಚಾಪಿ ಬಲೋದಗ್ರಃ ಕಂಸದೂತಃ ಪ್ರಚೋದಿತಃ । 

ಸೃಷ್ಣಸ್ಯೆ ನಿಢನಾಕಾಂಕ್ಷೀ ವೃಂದಾನನನಂಣಾಗನುತ್‌ ೫೨೨0 





೧೯. ನೀನು ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗೋಪರು ಎಮ್ಮೆಯ ನೊಸರನ್ನೂ 
ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ತಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸುವಂತೆ. ಅವರೊಡನೆ ಆಯಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡುವವನಾಗು. 


೨೦. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರೀಪ್ಮರೆ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮಹಾಭಾಗವತೋತ್ತಮನಾದ ಆ ಅಕ್ರೂರನು ಪಡೆಯುತ್ತಲೇ, 
« ನಾಳೆಯೇ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಾಣುವೆನಲ್ಲಾ ' ಎಂಬ ಸಡಗರದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳಿದವು. 

೨೧-೨೨, ಆಗ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ರಾಜನಾದ ಕಂಸನಿಗೆ ತಿ೪ಸ್ಲಿ 
ಅವನು ಬೇಗನೆ ರಥವನ್ನೇರಿ ಮಧುರಾ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟನು. ಈ ನಡುವೆ 
ಕಂಸೆನಿಂದೆ ಶಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಶೇಶತಿಯೆಂಬ ಮಯಾಬಲಾಢೈನಂದೆ ದಾನೆವಮು 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬೃಂದಾವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
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೧೯೦] ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣ೦ 
ಸಮುರೆಕ್ಷತಭೂಪೃೈಸ್ಮಃ ಸಹಾಸ್ಷೇ ಸಧುತಾಂಬುದೆಃ । 
ಪುನರ್ವಿಕ್ರಾಂತಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಾರ್ಗೋ ಗೋಪಾಂತಮಾಗೆಮತ್‌ 8೨೩೫ 


ತಸ್ಯ ಹ್ರೇಷಿತಶಚ್ಚೀನ ಗೋಪಾಲಾ ವೈತ್ಯವಾಜಿನಃ । 
ಗೋಷ್ಕೆಶ್ಹ ಭಯಸಂವಿಗ್ನಾ ಗೋವಿಂದಂ ಶರಣಂ ಯಯೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತಿ ಗೋವಿಂದಸ್ತೇಷಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಚಃ | 
ಸತೋಯಜಲವಧ್ವಾನಗಂಭೀರಮಿದಮುಕ್ತೆವಾನ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ ಗೋವಿಂದೆ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಲಂ ತ್ರಾಸೇನ ಗೋಖಾಲಂಃ ಕೇಶಿನ: ಕಿಂ ಭಯೊಾತುರೈಕ 1 
ಭವನ್ಸಿರ್ನೊಪಜಾತೀಯೆ ರ್ಪೀರವೀರ್ಯಂ ನಿಲೋಪ್ಯತೇ ೫ ೨೬ ೫ 





೨೩. ಆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನು ಕುದುರೆಯ. ವೇಷವನ್ನು ತಾಳ 
ಗೋಪಾಲಕನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನ ಏಟಿನಿಂದ ನೆಲವು 
ಬಾಯಿಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೇಸರಗಳು ತಗುಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಚಮರಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಬೃಹೆಡಾಕಾರದ ಕುದುರೆಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೆಳೆದು ನಿಂತಿತ್ತು. 

೨೪. ಆ ಕುದುರೆಯ ಹೇಷಾಧ್ಮೆನಿಯನ್ನು (ಕೆನೆತ) ಕೇಳಿ ಗೋಪಿ 
ಯರೂ, ಗೋಹಾಲಕರ್ಕೂ ಭೆಯದಿಂದೆ ಶೆತ್ತಳಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. 

೨೫. ಹೀಗೆ « ಕಾಪಾಡು, ಕಾಪಾಡು? ಎಂದು ಅವರಿಲ್ಲರೂ ಮೊರೆ 
ಯಿಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಕೃಷ್ಣನು, ಫೀರುಷುಂಬಿದೆ ಮೇಘೆದೆ ಮೊಳಗಿನಂತೆ 
ತುಂಬಿದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಪ್ಲಿಂತೆಂದನು. 

೨೬. ಎಲೈ ಗೋಪಾಲಕರೇ, ಈ ಶೇಶಿಗೇಕೆ ಹೆದರುವಿರಿ? ನಿಮ್ಮ 
ಭಯವನ್ನು ತೊರೆಯಿರಿ. ನೀವು ಭಯದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ವೀರ ಚರ್ಯೆ 
ಯನ್ನೇ ಏಕೆ ಲೋಪಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುಎ೦? 
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ಕಿಮನೇನಾಲ್ಪಸಾರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಾರೋಪೆಕಾರಿಣಾ । 


ದೈತೇಯಬಲವಾಹ್ಯೇನ ವಲ್ಲತಾ ದುಷ್ಪವಾಜಿನಾ ॥ ೨೩ 0 
ಏಹ್ಯೇಹಿ ಮುಷ್ಟ ಕೈಷ್ಣೋಂಹಂ ಸೊಪ್ಗ ಪ್ಲಿವ ಪಿನಾಕಧೃಕ್‌ । 
ಪಾತಯಿಸ್ಯಾಮಿ ದಶನಾನ್ವದನಾದಖಲಾಂಸ್ತವ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ವ್ಯಾಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ ತು ಗೋವಿಂದಃ ಕೇಶಿನಃ ಸೆಂಮುಖಂ ಯಯಾ । 


ಕ್ರಾ 
ವಿವೃತಾಸ್ಯಶ್ಚ ಸೋಪ್ಯೆ «ನಂ ದೈತೇಯಶ್ಚ ಉಪಾದ್ರವತ್‌ 8೨೯ ೫ 
ಬಾಹುಮಾಭೋಗಿನಂ ಕ್ಷ ತ್ವಾ ಮುಖೇ ತಸ್ಯೆ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಪ್ರೆವೇಶಯಾಮಾಸ ತದಾ ಕೇಶಿನೋ ದುಷ್ಟ ವಾಜಿನಃ ೧೩೦ರ 
ಫೇಶಿನೋ ವದನಂ ತೇನ ವಿಶತಾ ಕೈಷ್ಣಬಾಹುನಾ । 

ಶಾತಿತಾ ದಶನಾಸ್ತೃಸ್ಯ ಸಿತಾಭ್ರಾವಯವಾ ಇವ ॥೩೧॥ 





೨೭. ಸುನ್ಮುಕೆ ಪ್ರೇಷಾಧ್ವೆನಿಯೊಂದನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಅಬ್ಬರಿಸುವ ಅತಿ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಈ ತುಂಟಕುದುರೆಯು ಏನು ಮಾಡೀತು? ತಾನೂ ದೈತ್ಯನೆಂಬ ಬಲ 
ದಿಂದ ಸ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾರಾಡುವುದು. 


೨೮. ಎಂದು ನುಡಿದು ಆ ಕೇತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲೈ ದುಷ್ಪಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ ಬಾ, ಇತ್ತ ಬಾ. ನಾನೇ ಕೃಷ್ಣನು, ಪಿನಾಕಪಾಣಿಯು. ಪೂಷನ ಹಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ದುರಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಹೆಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಉದುರಿಸಿ 
ಬಿಡುವೆನು ಎಂದನು. 

೨೯. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರೀಷ್ಠ ಕೇ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಕೇಶಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋದನು. ಆ ಶ್ಶಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಇವನಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದನು. 

೩೦. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ತುಂಟಕುದುರಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಆ 
ಕೇಶಿಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ 'ರಿಬಿದ ತನ್ನ ನಿಡುದೋಳನ್ನು ತುರುಕಿಬಟ್ಟ ನು. 

೩೧. ಆ ಕೃಷ್ಣನ ತೋಳು ಬಾಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ, ಅವನೆ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿಳಿದಾದ ಮೋಡದ ತುಂಡುಗಳಂತೆ ಹೆಲ್ಲುಗಳು ತಹತನಣೆ 
ಉದುರಿಹೋದುವು. 
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೧೯೦] ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವವೃಫೇ ಬಾಹುಃ ಕೇಶಿದೇಹಗತೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ವಿನಾಶಾಯ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಿರಾಪ್ತಭೂತೈರುಷೇಕ್ಸಿತೆ ॥ ೩೨॥ 


ವಿಪಾಟಿತಾಷ್ಟೋ ಬಹುಲಂ ಸೆಫೇನಂ ರುಧಿರಂ ವಮನ್‌ । 
ಸೃಕ್ಕಣೀ ವಿವೃತೇ ಚಕ್ರೇ ವಿಶ್ತಿಪ್ಟೇ ಮುಕ್ತೆಬಂಧನೇ 1೩೩ 


ಜಗಾಮ ಧರಣೀಂ ಸಾಜೈಃ ಶೆಕೃನ್ಮೂತ್ರಂ ಸೆಮುತ್ಸೈ ಜನ್‌ 1 
ದ್ವೇವಾರ್ದ್ರಗಾತ್ರಃ ಶ್ರಾಂತಶ್ಚ ನಿರ್ಯೆತ್ನಃ ಸೋಇಭೆವತ್ತತಃ ॥ ೩೪ 


ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಕೋ ಮಹಾರಾದ್ರಃ ಸೋತಸುರಃ ಕೃಷ್ಣ ಜಾಹುನಾ | 
ಶಿಪಷಾತ ದ್ವಿಧಾಭೂತೋ ವೈದ್ಯುತೇನ ಯೆಥಾ ದ್ರುನುಃ ॥ ೩೫ ॥ 





೩೨. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ, ಆಪ್ತರಾದನರಿಂದ ಉಪೇಶ್ಷಿಸಬ್ಸಟ್ಟ. 
ವ್ಯಾಧಿಯು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ್ರಬಲಿಸುವಂತೆ, ಕೇಶಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ 
ಆ ಕೃಷ್ಣನ ನಿಡುದೋಳು. ಮತ್ತಷ್ಟು ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು. 

೩೩. ಆಗೆ ಆ ಕುದುರೆಯ ತುಟಿಗಳು ಹೆರಿದುಹೋದುವು. ಬಾಯಿಂದೆ 
ನೊರೆನೊರೆಯಾಗಿ ರಕ್ತವು ಉಕ್ಚಿ ಬಂದಿತು. ದವಡೆಗಳು ಕೂಡಿರುವ ಸಂಧಿ 
ಭಾಗವು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಅವು ಅತಿಯಾಗಿ ತೆರೆದುಹೋದುವು. 

೩೪. ಆಗ ಆ ಕುದುರೆಯು, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮಲಮೂತ್ರಗಳೂ ಆಗಿಹೋದುವು. ಮೈಯೆಲ್ಲಾ 
ಚಿವರಿನಂದೆ ಒದ್ದೆಯಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಬಹುವಾದ ಬಳಲಕೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಅಲುಗಲೂ ಅದರ ಕೈಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೫. ಈರೀತಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾಭಯೆಂಕರವಾಗಿ ಬಂದೆ 
ಆ ಸೇಶಿಯೆಂಬ. ಅಸುರನು, ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೆ ಬಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾವೈಸ್ನದೊತೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಬಾಹುವಿನಿಂದೆ ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ (ನೆಲದಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಸತ್ತುಹೋದನು- 


185 


ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ದ್ಕಿಸಾದೆಸೃಷ್ಠ ಪುಚ್ಛಾರ್ಥಶ್ರಿನಣೈಕಾಶ್ಷನಾಸಿಕೇ (| 


ಕೇಶಿನಸ್ತೇ ದ್ವಿಧಾ ಭೂತೇ ಶಕಲೇ ಚ ವಿರೇಜತುಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಹತ್ವಾ ತು ಫೇಶಿನೆಂ ಕೈಷ್ಣೋ ಮುಡದಿತೈರ್ಸೋಪ್‌ಶೈರ್ನ್ಯತಃ । 
ಅನಾಯಸ್ಮತನುಃ ಸ್ವಸ್ಕೋ ಹಸೆಂಸ್ತತ್ರೈನ ಸಂಸ್ಥಿತಃ nan 
ತತೋ ಗೋಷಾಶ್ಚ ಗೋಸ್ಕಶ್ಚ ಹತೇ ಸೇಶಿನಿ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | 

ತುಷ್ಟುವುಃ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಮನುರಾಗೆಮನೋರಮಂ 1೩೮ 
ಆಯಯಾ ತ್ವರಿಕೋ ನಿಪ್ರೋ ನಾರದೋ ಜಲದಸ್ಥಿತಃ | 

ಶೇಶಿನಂ ನಿಹತಂ ವೈಷ್ಟ್ರಾ ಹರ್ಷನಿರ್ಭರೆಮಾನಸಃ "arn 


೫ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಜಗನ್ನಾಥ ಲೀಲಯೈವ ಯದೆಚ್ಯುತೆ । 
ನಿಹತೋ*ಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಕೇಶಿ ಕ್ಲೇಶದೆಸ್ತ್ರಿದಿವೌಕಸಾಂ 1 ೪೦॥ 





೩೬. ಈರೀತಿ ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಆ ಕೇಶಿಯ ತುಂಡಾದ ಎರಡು ದೇಹೆ 
ಭಾಗಗಳು, ಎರಡು ಕಾಲು, ಅಕೆಬೆನ್ನು, ಅರ್ಧೆ ಬಾಲ, ಒಂದು ಕೆವಿ, ಒಂದು 
ಕಣ್ಣು, ಒಂದು ಮೂಗು ಇವುಗಳಿಂದೆ ಬಹುವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿದುವು. 

೩೭. ಸೇ೬ಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಲೇ ಗೋಪಾಲಕಕೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸ್ಲನನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆಗಲೂ ದೇಹೆಕ್ಸಿ 
ಲ್ಸವೂ ಆಯಾಸವಾನಿನಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಗುನಗುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಫಿಂತಿದ್ದನು. 

೩೮. ಬಳಿಕ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾದ ಗೋಸಿಯರೂ ಗೋಪಾಲಕಸೂ 
ಆ ಪುಂಡೆರೀಕಾಕ್ಷನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರವನಾಡಿದರು. 

೩೯. ಆಗ ಮೋಡಗಳ ನಡುವೆ ನಿಂತು ಕಾಳಗವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾರದಮಹರ್ಹಿಯು ಕೇಶಿಯು ಸತ್ತುವನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಓಲಾ 
ತುತ್ತಾ ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 

೪ಂ. ಎಲೈ-ಜಗತ್ಪ್ರಭುವೇ, ಹೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡು 
ಶ್ರಿದ್ದೆ ಆ ಕೇಶಿಯನ್ನು ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನೀತು ಕೊಂದು ಫೆಡಹಿಡೆ 
ಯೆಲ್ಲವೇ? ಭಾವು! ಭಾಪು! 
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ಸುಕರ್ಮಾಣ್ಯವತಾರೇ ತು ಕೃತಾನಿ ಮಧುಸೂದನ । 
ಯಾನಿ ವೈ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಚೇತಸ್ತೋಷಮೇತೇನ ಮೇ ಗತಂ ॥೪೧॥ 


ತುರಗೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಶಕ್ರೋಇಪಿ ಕೃಷ್ಣ ದೇವಾಶ್ಚ ಬಿಭ್ಯತಿ । 
ಧುತಕೇಸರಜಾಲಸ್ಯ ಪ್ರೇಷಕೋತಭ್ರಾನಲೋಕನಃ ೪೪೨॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಯೃೈಷ ದುಸ್ಟಾತ್ಮಾ ಹತಃ ಕೇಶೀ ಜನಾರ್ವೆನೆ । 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕೀಶನನಾಮ್ಹಾ ತ್ವಂ ಲೋಕೇ ಗೇಯೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1೪೩॥ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ತೇ ಗಮಿಷ್ಕಾನಿ ಕಂಸಯುಬ್ಧೇಇಧುನಾ ಪುನಃ । 
ಪರಶ್ರೋತಹೆಂ ಸಮೇಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಕೇಶಿನಿಹೂದೆನ ॥ ೪೪ | 


ಉಗ್ರಸೇನಸುಶೇ ಕಂಸೇ ಸಾನುಗೇ ವಿನಿಪಾತಿಶೇ । 
ಭಾರಾವತಾರಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರಣೀಧರ ॥೪೫॥ 





೪೧. ನೀನು ಈ ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕವಾದೆ ಅದ್ಭುತ ಕೆಲಸ 
ಗಳಿಂದ ನಾನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಈಗಲಂತೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 

೪೨. ಕೃಷ್ಣ! ಈ ಕುದುರೆಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕೇಸರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುತ್ತಾ ಒಂದುಸಲ ಕೆನೆದೆರೆ, ಸಾಕು. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

೪೩. ಎಲೈ ಜನಾರ್ದನನೇ, ಈ ದುಷ್ಪನಾದೆ ಕೇಶಿಯನ್ನು ಕೊಂದೆ 
'ಯಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಕೇಶವನೆಂದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೇರ್ತನೆಮಾಡುವೆರು. 

೪೪. ಯೇ ಶೇಶಿನಿಷೂದೆನ! ನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಈಗೆ ಹೊರೆ 
ಡುವೆನು. ನಾಳಿದ್ದು ನೀನು ಕಂಸನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಬಂದು, ಸೇರುವೆನು. 

೪೫-೪೬. ಎಲೈ ಧರಣೀಧರನೇ, ಉಗ್ರಸೇನೆಸುತನಾದೆ ಕಂಸನ ಸನ್ನ 
ಅನುಚರರೆಲ್ಲರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮಡಿದುಹೋದನಂತರ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಭಾರ 
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ತತ್ರಾನೇಕಪ್ರಕಾರೇಣ ಯುದ್ಧಾನಿ ಪೃಥಿನೀಕ್ಷಿತಾಂ | 

ದ್ರಷ್ಟವ್ಕಾನಿ ಮಯಾ ಯುಷ್ಮತ್ಸ ಣೇತಾನಿ ಜನಾರ್ದನ 0೪೬ ॥ 

ಸೋ$ಹಂ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಗೋವಿಂದ ದೇವಕಾರ್ಯಂ ಮಹತ್ವತೆಂ । 

ತ್ವಯಾ ಸಧಾಜಿತಶ್ಚಾಹಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇನಸ್ತು ವ್ರಜಾಮ್ಮಹಂ ॥ ೪೭ 0 
8 ನ್ಯಾಸ ಉವಾಚೆ ॥ 

ನಾರಪೇ ತು ಗೆತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಹ ಸೋಷ್ಛಿರನಿಸ್ಮಿತಃ | 

ನಿನೇಶ ಗೋಕುಲಂ ಗೋಪೀನೇತ್ರಪಾನೈ ಕಛಾಜನಂ Hl ven 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಆದಿಬ್ರಾಹ್ಮೇ ಕೃಷ್ಣೆ ಬಾಲಚೆನಿಸೇ ಫೇಶಿವಥೆ 
ನಿರೊಸೆಣಂ ನಾಮ ನನತ್ಕಧಿಕಶತತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ 


ವನ್ನು ಇಳಿಸುವೆ. ಆಗ ದುಷ್ಪರಾಜನೊಡನೆ ನೀನು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಬಗೆ 
ಯಾದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 

೪೭. ಎಲ್ಯ ಗೋವಿಂದನೇ! ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದೆ. ನಿಪ್ಲಿಂದ ನಾನು ಸತ್ಛೃತನಾದೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 
ನಾನು ಹೊರಡುನೆನು. 

೪೮. ಎಲೈ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಕೇ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಾರದನು ಹೊರಡುತ್ತ ಲೇ, 
ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆಮ್ಮೆಪಡದೆ, ಗೋಪಾಲಕರೂಡನೆ ಹೊರಟು ಗೋಪಿ 
ಯರ ತೃಷಿತನಯವನಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಇ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಬ್ರಹ್ಮೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಬಾಲಚರಿಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಶಿವಧನಿರೂಸಣ 
ವೆಂಬ ನೂರತೊಂಭನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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